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Preface

The idea of creating a concise and relatively inexpensive Akkadian-English dictionary was conceived in
1989 by Nicholas Postgate. It was plain from the start that it would need to be based on the Akkadisches
Handwérterbuch (AHw) of W. von Soden, who gave the scheme his blessing in the autumn of that
year. From the start Jeremy Black and Andrew George agreed to collaborate in the venture, and in the
course of the work we received considerable assistance from other colleagues with Assyriological
experience. Although the three Editors have undertaken different proportions of the work, decisions on
the dictionary’s content and presentation were made collectively. Our procedure was first to produce a
drastically abbreviated Englfsh translation of AHw, letter by letter. This was then checked against AHw
by a second collaborator. To reduce the risk of misunderstandings of AHw’s intentions either the first or
the second stage was done in each case by a native German-speaker (Tina Breckwoldt, Marie-Christine
Ludwig or Cornelia Wunsch). Each letter has been processed at some stage by at least one of the
principal Editors. During or after the first stage the provisional text of each letter was word-processed,
and the next major stage was the inclusion of corrections and additions. These came from various
sources, including the addenda and corrigenda of AHw itself. The principal concern was to take full
advantage of the material in the encyclopaedic Chicago Assyrian Dictionary (CAD), now almost
complete, wherever this amplified or corrected AHw. Further to this the reviews of both dictionaries in
the Assyriological literature were initially harvested by Clemens Reichel, but for each letter responsibility
for the difficult task of harmonizing or adjudicating between AHw and CAD where they diverged rested
with one of the Editors. There followed a long period during which the complete text was subjected to
various editorial and typographical refinements, as well as philological revision and correction.

Acknowledgements

It will be evident that our principal debt by far is to Professor von Soden himself. The production of
CDA has taken all of ten years, and this serves to emphasize the single-minded dedication with which
the AHw was achieved. Of the collaborators named on the title page Tina Breckwoldt carried out a large
part of the initial stage of abbreviation and translation, as well as establishing some of the word-
processing guidelines. At the other end of the line Graham Cunningham has had a major role in
converting a rather ragged text into a coherent whole, single-handedly re-ordering and re-numbering the
lemmata, checking all cross-references, standardizing abbreviations and punctuation, proof-reading, efc.
etc. Both these collaborators put their own time and expertise into the project far beyond the call of duty.
Our thanks go likewise to Clemens Reichel, to Marie-Christine Ludwig for her considerable input at the
first and second stages, and to Cornelia Wunsch for her timely assistance with the last of the second-
stage checking. Jonathan Blanchard Smith toiled indefatigably deciphering the handwriting of much of
the first draft and committing it to disk. Junko Taniguchi prepared with great thoroughness the necessary
documentation for the standardization of the logograms with R. Borger’s Assyrisch-babylonische
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Zeichenliste. To all these collaborators, who often contributed independent philological improvements of
their own, we are much indebted, but we must stress that none of them can be held responsible for the
inadequacies and especially the inconsistencies which doubtless still exist.

At the very beginning Professor von Soden alerted us to the fact that a Riickldufiges Worterbuch des
Akkadischen (SANTAG 1; Harrassowitz 1990) was being produced by his colleague and successor at
Miinster, Karl Hecker. He has supported our project since that time, and at the final stages of the work,
in 1998, he reviewed the manuscript for us and sent a long list of improvements and additions,
particularly for the Old Assyrian material. We are grateful to him and Walter Sommerfeld for accepting
the CDA in the SANTAG series. Several other scholars have given us assistance with particular words
and issues. Alphabetically, we would like to thank David Brown, Stephanie Dalley, John Emerton, John
MacGinnis, Alasdair Livingstone, Eleanor Robson, Christopher Walker, and Martin West, as well as the
authors of anonymous corrections inscribed in earlier drafts of the dictionary used in our respective
libraries. We would like to say a special word of thanks to Michael Jursa and his colleagues for his
unwitting contribution in the shape of the lists of words which regularly appear in the Archiv fiir
Orientforschung.

Given that our intention has been to create a work tool for students, we have striven to keep the cost of
the volume as low as possible, and the text has been supplied to the printers in camera-ready form. For
the first nine years of our work, which was done on a series of Macintosh machines, we used a font
called “Raydia”, designed and given to us by Roy Norman. We are very grateful for this: although with
the passage of time it has been overhauled for technical reasons, his font made a substantial contribution
to the dictionary. For the final camera-ready version we converted the font to “Assyrian Dictionary”,
originally generated for the Oriental Institute in Chicago. Guy Deutscher gave unstintingly of his time
and computing expertise in the final stages of producing the printout. For ever-present help with
computing resources in Trinity College, Cambridge, our thanks are due to Laura Cordy and Peter
Thompson. Nicholas Postgate would also like to include a special word of thanks to Neil Mitchison, on
whose verandah in Brebbia large sections of the first draft were transcribed.
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Introduction

The purpose of the dictionary

The demand for a relatively short and inexpensive dictionary of Akkadian is undeniable, especially in the
English-speaking world. The only complete and sufficiently modem dictionary of Akkadian available
hitherto is Wolfram von Soden’s Akkadisches Handwérterbuch (AHw). While anyone working
seriously on the textual riches of the ancient Near East will end up reading German, it is not encouraging
for beginners in Akkadian to be told that they must leam German first. The Chicago Assyrian Dictionary
(CAD) still lacks several volumes (at the time of writing, P, R, T, T and U), and even more than AHw it
is far too expensive for a beginner or for those with a non-specialist interest in the language. Moreover,
there is the purely physical consideration that neither dictionary can be conveniently transported in even
the most capacious briefcase.

Our experience in our respective universities suggests that for these reasons A Concise Dictionary of
Akkadian (CDA) will be much used by students, and in their first year or two this is perfectly
appropriate. Nevertheless, we must stress here that it is in no way a substitute for the two fundamental
Akkadian dictionaries. Far more than in modem or even Classical languages, these are essential research
tools, which need to be constantly consulted by anyone working on the original texts. There are several
reasons for this. The CDA does not give textual references, so that the contexts in which a word is used
cannot be controlled, which is essential as soon as finer nuances of meaning require to be established.
Nor can our succinct presentation convey the relative rarity of many words, or indeed the degree of
uncertainty surrounding their normalization, meaning, or even their very existence. In AHw and CAD
the writing of the word is given sign by sign for each textual passage. The normalized transcription of
each Akkadian word is derived from an interactive process drawing on the attested writings and our
perceptions of the morphophonemic structure of Akkadian. Especially with infrequent words the attested
writings can often admit of more than one defensible normalization, an ambiguity to which the format of
CDA cannot do full justice. The actual writing of a word may also include a determinative which can
help to define the area of meaning (e.g. gi§ for wooden and kus for leather items), and this too is not
usually given in CDA. Further, CDA does not list the lexical equivalences, whether with Sumerian or
synonyms in Akkadian, and these too can play a major role in establishing a word’s meaning.

CAD, AHw and new material

As explained in the Preface, the CDA is based on Professor von Soden’s AHw. This means that unless
there was a compelling reason to the contrary, we have accepted the normalization and translation of a
word as given in AHw. We have however used different principles for determining the alphabetical
order of the entries, and adopted a simplified numbering system for words normalized identically. The
publication of AHw was spread over more than twenty years, from 1958 to 1981. There are inevitably
changes and inconsistencies in its format and content. Some of these will be reflected in the CDA,
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though we have of course noted the detailed addenda and corrigenda at the end of the third volume of
AHw. In preparing these, Professor von Soden took account of relevant volumes of the CAD, when
these existed; for the CDA we have checked our first draft against all published volumes of the CAD. In
the Nachwort to AHw (in Band III) Professor von Soden explains that the pressure of time did not
allow him always to take account of newly emerging philological commentaries or all of the reviews
devoted to both the AHw and the CAD in journals. We have consulted such reviews, as also the lists of
words treated in Assyriological literature published in the Archiv fiir Orientforschung, and some of the
principal textual editions which have appeared since the completion of the AHw itself. Consequently
there are additions and occasional corrections to AHw incorporated in the CDA. The style of the
dictionary does not permit us to provide chapter and verse in justification of such changes, and the
Editors are considering how best to make such justification available to colleagues. We must stress that
there are certainly many more improvements which could have been made on the basis of the
Assyriological literature published since 1982 but which we have not taken on board, and significant
fresh material appears every year. We would be grateful to receive suggestions from colleagues for
addenda and corrigenda for an eventual revised edition.

Principles for ordering of lemmata

The words (“lemmata’) are arranged in the order of the English alphabet, ignoring any internal brackets
and using the generally accepted conventions that dotted letters (s and ¢) follow the undotted letter, and §
follows 5. We have not used the symbol § in our dictionary, although this is found occasionaily in AHwW
in some Old Akkadian contexts, nor have we used the vowel o, nor a symbol for the velar nasal in some
loanwords from Sumerian. In our transcriptions and in the alphabetical ordering we use the letter y
instead of the j of AHw (and of CAD, which follows German practice). This means that I and Y entries
are separated from each other, but in a single volume this should not cause inconvenience.

Those familiar with other Semitic languages should note that neither /h/ nor /b/ is recognized in
transcriptions of Akkadian, although there is good reason to think that the difference between the two
phonemes is reflected in the realization of an underlying adjacent /a/ vowel as a or e respectively. A
glottal stop indicated in the cuneiform script is often represented in our transcription by an aleph (*); this
need not always have been an aleph in origin, and again the difference between a Semitic a]epti and ‘ayin
is reflected in the realization of an underlying adjacent /a/ vowel as a or e. This is not the place to discuss
the realization of other phonemes surviving in Arabic such as the ghayin.

The only other problem with the alphabetization concems letters with a macron, for long vowels, or a
circumflex, for contracted vowels, and words transcribed with an aleph (). The principle by which these
are ordered is relatively unimportant to the user, since all words displaying the same basic letters are
placed together. AHw and CAD have quite different practices, and ours is different again. To satisfy the
curious our practice is as follows: words are first ordered alphabetically ignoring macrons and
circumflexes, so that all words containing the same letters in the same order are found together. Within
the resulting groups of words, starting from the beginning of each word, words containing unmarked
vowels are placed before those containing vowels with macrons, and both are placed before vowels with
circumflexes. As for aleph, it does not count as a “letter” for alphabetization purposes, and does not have
a position in the aiphabetical sequence. A word containing an aleph will be placed immediately after the
same sequence of letters without an aleph, or in the place where that word would be if it existed.

Following AHw the head-words are presented in their notional Old Babylonian forms, in contrast to
the CAD which adopts a Standard Babylonian version. This has certain consequences for the order of
the lemmata, most significantly that words with an initial /w/ are found under W, and verbs with /i/ as
middle radical are to be sought under their uncontracted form (e.g. didnum). There are inevitably
difficulties with words whose root has /w/ as a first radical. In some cases one derivative from the root
(e.g. the verb) may be attested in Old Babylonian and listed under W, while another derivative (e.g. an
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adjective) may only be known from later dialects, in which case it will probably be found in A. In these
cases the derivations and derivatives listed at the end of the entries should make the position clear.

Mimation (that is, the final -m of the nominative case ending) is ignored in the alphabetic ordering of
the entries; this usually makes very little difference to the order, but note that the final -m of dative or
loc.-adv. forms is observed, and this can have a significant effect on the position of some entries, such as
-kum or ahum.

Words with identical transcriptions, or differing only by the presence or absence of mimation, are
differentiated by Roman numerals (e.g. kibsu(m) 1, kibsuTI). In CDA only the substantive entries
(shown in a bold font) are numbered thus; where we also list an identically transcribed word or words
as a variant of a word or words whose substantive entry is elsewhere (shown in italics), a cross-
reference to that entry is given, but unlike AHw further Roman numerals are not assigned to the

variant(s).

The lemma

Nouns are listed in the nominative singular, as are adjectives in their masculine form. A few nouns are
cited in nominative plural form where a singular is not attested. Verbs are listed in the nominative
infinitive of the G stem, where that stem is attested (or has been reconstructed for the convenience of the
dictionary, in which case the reconstructed form may be marked with an asterisk,v e.g. *api(m)). In most
instances where a verb is not attested in the G stem it will be listed under the D, S or N form, whichever
is attested. Note that such forms can be tracked down by use of the index of roots (pp. Xvii-XxXiv).
Quadriliteral verbs are listed under their N stem, if this is attested, where the S stem will also be found; if
only the § stem is known, seek it under S.

As in AHw the lemmata are presented in their Old Babylonian or Old Assyrian form, where attested.
In these cases, as with the occasional word attested only in Old Akkadian, the form will normally retain
its mimation. If the word is also attested in later dialects the mimation is bracketed, e.g. eleppu(m), and if
it is not attested in any of the earlier dialects, no mimation is shown. As mentioned above, the mimation
is ignored in the alphabetization. There are special problems with Assyrian forms, and the following
guidelines, which were adopted late in the day, may not have been applied fully consistently. Where a
Babylonian form exists it is used as the head-word, and Assyrian forms which differ in accordance with
regular changes between the two dialects are not separately specified: thus, for instance, the Assyrian
emadu(m) is not specified in the entry emédu(m) since this is an entirely predictable change, and the
same applies to short syllables subject to vowel assimilation, such as némudu for the Babylonian
némedu. Nonetheless, in some cases such forms have been mentioned for the user’s convenience.
Where, on the other hand, no Babylonian form is attested, the word is cited in its Assyrian form. Thus
the verb etaku is known only from Assyrian texts and we have refrained from inventing its Babylonian
equivalent, so that it is listed as etaku (not eteku). Similar considerations apply e.g. to wazzunum and
nouns such as uthurum. Again the list of roots (pp. xvii-xxiv) should assist the user in tracking down
some of these less predictable entries.

After the first form of the lemma, shown in bold type, other forms may be listed, in italics. These may
be contemporary variants, or the forms attested in other dialects either as a result of predictable dialectal
differences or less regular changes. The different dialects are often specified, but the caveats applying to
the dialectal distribution of the word as a whole (see below) also apply here. In many cases we are at
present unable to determine the correct normalization of a word, because of ambiguities in the way it is
written in cuneiform: in such cases the format is x (or y), implying that one or other of the forms is
possible (but not both).
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Difficulties tracking down a word

The ambiguities of the cuneiform script frequently make it difficult to track a word down, especially for
the student starting out. Apart from problems caused by incorrect grammatical analysis of verbal forms,
most elusive words will be located by trying one of three strategies. The first is to look under e instead of
i, or vice versa: many cuneiform signs do not distinguish the two vowels (such as /i = le), and even
signs which can (such as mi and me) are often used “wrongly” for each other. In general, AHw and
hence CDA normalize to e (rather than /) more frequently than CAD, and in particular the rule is usually
observed that /if followed by /t/ or /i in a closed syllable is realized as /e/ (see GAG §9b). Hence the
fpirsum/ form of pardsum has to be sought under persum. A second frequent difficulty is posed by the
inability of many cuneiform signs to differentiate voiced from unvoiced and emphatic from unemphatic
consonants. Thus the sign DA may be read as da or fa, AD as ad, at or at, BU can be bu and pu, and
UB can be ub or up; efc. etc. This is in most cases purely a graphic uncertainty caused by the
multivalence of the sign, and it is not the duty of the dictionary to alert the user to all these options. (One
particular problem of Old Babylonian texts is posed by cases where a word with a written 4 may
altemate with forms showing no consonant in that position (e.g. (hjalalu). The real nature of the
phoneme is difficult to determine, and it is not assisted by the use of the AH sign, which in OB may also
be used for a glottal stop, and only after 1500 was differentiated from the new sign A’). Thirdly,
especially in earlier texts the scribes often did not indicate double consonants. Hence those reading
cuneiform texts need to bear in mind the possibility that where they see only a single written consonant it
may be shown by us as doubled.

Further details of the lemma

Where desirable to avoid uncertainty, a word may be followed by a statement identifying its part of
speech (e.g. adv.) or by f. for feminine nouns not instantly recognizable as such, pl. for nouns cited in
their plural form, or pl. tant. for nouns cited and thought to occur solely in the plural. There may also
follow, introduced by f. or pl., feminine or plural forms of the word; these are usually only given where
they diverge from the expected.

The principal meaning(s)

The meaning of a word is normally presented between inverted commas, thus “elephant”. For verbs, the
English infinitive is used at first, thus “to cut off”, but the “to” is not repeated further on in the article.
Altemative English renderings of the same area of meaning are separated by commas, “to gain control of,
acquire”, while distinct meanings may be separated by semicolons, “to restore; have success”. When the
meaning of a word is not known or unclear, the dictionary states mng. unkn., mng. uncl. or mng. uncert.,
categories which obviously overlap. Following AHw practice, single inverted commas are sometimes
used to convey the “original” or “etymological” meaning of a word, a concept which may overlap with
“literally”. The symbol ~ before a meaning signifies “approximately”. In many cases, especially with
nouns, the broad area of meaning is certain but the precise translation impossible to determine; with these
generic meanings the broad area is indicated between parentheses, e.g. (a plant) or (a disease). If a
precise but tentative identification can be suggested we have tended to use the formulation: (a plant,
phps.) “parsley”.

The periods of attestation

After the principal meaning(s) are shown the dialects in which the word is attested, unless it is
encountered generally throughout the Babylonian and Assyrian dialects of Akkadian, in which case in
keeping with AHw practice no dialectal distribution is given. After Old Akkadian in the 3rd millennium
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BC, we distinguish the two main dialects of the vernacular, each of which is divided chronologically into
Old, Middle or Neo-Babylonian (OB, MB and NB) and Old, Middle or Neo-Assyrian (OA, MA and
NA). These main periods may be be further refined by geographical qualifications, such as (N.Mes.),
(Bogh.) or (Urar.). After about 1500 BC, in a parallel development, a more or less degraded version of
Old Babylonian was preserved by the scribal tradition in Babylonia, in Assyria, and in the various
surrounding centres where Akkadian was used as a legal or scholarly medium. This is called
“jungbabylonisch” by German philologists, which corresponds broadly to the term “Standard
Babylonian” introduced for the CAD. However, the two terms do not coincide exactly and we have
elected to retain the abbreviation “jB”, partly because it is very familiar to Assyriologists, and partly to
emphasize that the period attribution is that of AHw. It is probably not necessary to underline that there
was always a degree of cross-fertilization between the “jB” literary dialect and the contemporary
vernaculars, especially Middle and Neo-Babylonian.

There is only one important respect in which our period designations diverge from AHw, and that is
in our abandonment of the category “spétbabylonisch” (spB). The CAD uses the equivalent term “Late
Babylonian”, but differently at different stages of the dictionary’s compilation. The task of establishing
our own criteria and applying them to each entry consistently was too daunting, and we decided that for
our purposes the simplest solution was to include all spB (and CAD LB) references under Neo-
Babylonian. Users of CDA should therefore be aware that NB now includes both the later vernacular
(after 625 BC on) and other texts of the Persian and Seleucid periods not written in jB or Standard
Babylonian.

It is important to emphasize that these chronological and geographical categories cannot reflect the real
distribution of each word’s usage, only its attestations. The periods listed refer only to the texts from
which the word is known to us, not to the periods in which the word may really have been used. In the
course of preparing the CDA one of the commonest changes from AHw has been the addition of new
period attestations, and we can be confident that as new texts are found many of our words will turn up
outside their presently known range of dialect and time.

While mentioning dialectal distribution we should refer to the Limits of our textual catchment area.
Generally the dictionary includes words in Akkadian texts from the earliest Old Akkadian in the 24th
century BC to the latest cuneiform texts of the 1st century AD. Akkadian, like 20th century English, was
a broad church, and under “Akkadian texts” we include even the most divergent products of Hurrian or
Canaanite scribes. This means that the dictionary does include loan words from other languages (such as
Hurrian, Sumerian and West Semitic languages) provided they have been incorporated into an Akkadian
text; however such words are not included when they are listed as equivalents of Akkadian words in
bilingual or multilingual texts. In general, Akkadian words attested solely in texts in other languages are
not included, but where a known Akkadian word is encountered, for instance, in a Hittite or Elamite text,
this may be recorded.

Amplified meanings

After the statement of dialectal attestation there follows amplification of the meaning(s), which differs in
jits arrangement from entry to entry. In the case of verbs the entry is arranged according to the verbal
stems attested (G, D, S and N, with tn and t forms of each where appropriate; and the occasional SD and
R stems). The vowel of class (ala, i/i, u/u, alu etc.) is usually stated for the G stem, together with other
details of the conjugation which are not to be predicted. In longer entries where the further meanings can
be divided into significant groups they may be numbered (1., 2., etc.). These groups are not intended to
correspond to similar subdivisions in the corresponding AHw entries. Such numbering is also used in
cases, mostly nouns, where quite distinct meanings are given under a single entry.
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Logograms

Logographic writings of a word, usually borrowed from Sumerian, are shown in small Roman capitals
between square brackets, thus [UDU]. They are usually placed after the dialectal distribution, but different
logographic writings may apply to parts of an entry only (e.g. to the D stem of a verb, or a specialized
usage of a noun), in which case they are shown in the appropriate place. No uniformity prevails among
cuneiform specialists in the transcription of logograms. With rare exceptions we have adopted the values
given in R. Borger, Assyrisch-babylonische Zeichenliste (3. Auflage, with Supplement; Alter Orient und
Altes Testament 33/33A, Neukirchen-Viuyn 1986), since it seems best that the work-tools of the
Assyriologist should be as consistent with each other as possible. Borger’s choice of transcription is
intended not merely to indicate the sign in use, but also to reproduce the presumed Sumerian value
associated with that meaning. Hence, in contrast to AHw, we write [MA.GURg] rather than [MA.TU] as
the logogram for makiiru(m); this does not imply that AHw was wrong, but is a necessary consequence
of our exclusion of the lexical section of the AHw entries, from which the user can usually identify the
“correct” Sumerian values.

Derivations and derivatives

Akkadian is unusual among Semitic languages in that our modern dictionaries are arranged alphabetically
word by word, instead of by roots. This is a consequence of two considerations: there are too many
foreign imports from languages which do not share the Semitic word structures (primarily of course
Sumerian), and in too many cases the (usually) triliteral root of an “indigenous” Akkadian word cannot
be confidently identified. In this respect we have followed the practice of AHw and CAD, but one can
only regret the consequent separation of closely related words from their close relatives, so that, for
instance, kinu(m), mukinnu(m) and takittum have to be sought in different parts of the dictionary. As a
poor mitigation of this separation, at the end of each entry for an “indigenous” Akkadian word are listed
words “derived” from it (preceded by the symbol >), and/or a word from which it “derives” (preceded
by <). It will hardly need stressing that one form does not always strictly derive from another, but for
pure convenience we have adopted the convention that the verbal infinitive is primary, and other forms
derive from it. In some cases, where two closely related forms are placed next to each other, we have not
felt the need to state their relationship (e.g. gasisis and gasisu(m)).

When a word is borrowed into Akkadian from elsewhere, the derivation section merely indicates the
presumed language of origin (preceded by <), e.g. Sum., Hurr., W.Sem., Ug., Hitt., Elam. etc.

Cross-references

After the derivatives section (and elsewhere) there may also be cross-references introduced by an arrow
(—)- These often go back to the “rod-and-ring” symbol adopted by AHw, and like it they are intended to
draw the user’s attention to another entry for a variety of different reasons. Similarly with the many
italicized head-words which are followed only by an arrow referring the user to a main entry, the form in
question may not always be listed under the main entry since some are forms not acknowledged by CDA
but listed solely to assist the user in tracking down the correct entry. There are however many fewer such
cross-references than in AHw, partly because the density of entries on the page makes them less
necessary. In particular cross-references to an entry have generally not been included where they would
have come immediately before or after it.

abbr.

abbr.
absol.
abstr.

Achaem.

act.
adj.
adv.
Akk.
Alal.
Am.
appos.
Arab.
Aram.
arch.
archit.
Ass.
astr.
Bab.
BC
Bogh.
c.
caus.
cf.
cohort.
col.
coll.
comb.
comm.
condit.
conj.
dat.
denom.
descr.
desig.
det.
dimin.
dir.
distrib.
DN
du.
Eg.
e.g.

Key to abbreviations

stands for

abbreviation, abbreviated
absolute(ly)

abstract

accusative

Achaemenid inscriptions
active

adjective, adjectival
adverb(ial)

Akkadian

Alalakh

El-Amama

apposition

Arabic

Aramaic

archaic, archaizing
architecture, architectural
Assyrian

astrological, astronomical
Babylonian

before Christ
Boghazkoy

circa

causative

comparer

cohortative

colophon(s)

collective
combination(s)
commentary

conditional
(subordinating) conjunction
dative

denominative
description

designation, designating
determinative
diminutive

direct

distributive

divine name

dual

Egypt(ian)

exempli gratia

Elam.
ellipt.
epith.
erron.
esp.
Esn.
etc.
etym.
euph.
ext.

f.
fact.
fDN
fig. etym.
fPN
freq.
GAG

gen.
gener.
Gilg.
Gk.
gramm.
hendiad.
Hitt.
Hurr.

hypocorist.

i.e.
imper.
incl.
indic.
indir.
Indo-Iran.
infin.
ingress.
intens.
interj.
interrog.
intrans.
Iran.
irreg.
iter.

iB

Kass.

Elamite

elliptical

epithet

erroneous(ly)
especially

ESnunna

et cetera

etymology
euphemism, euphemistic
extispicy

feminine

factitive

female divine name
figura etymologica
female personal name
frequent(ly)

W. von Soden, Grundriss der
akkadischen Grammatik (3., ergénzte
Auflage; Rome 1985)
genitive

general(ly)

Epic of Gilgame§
Greek

grammatical
hendiadys

Hittite

Hurrian

hypocoristic

id est

imperative

including

indicative

indirect

Indo-Iranian
infinitive

ingressive

intensive

interjection
interrogative
intransitive

Iranian

irregular

iterative
jungbabylonisch
Kassite



This index refers the reader to those lemmata which are verbs in which the given root lett.ers occur. Itis
intended for practical purposes, to assist the user in identifying a parti(_:ular verb and find its entry in the
dictionary, and does not necessarily carry any implications about the history or etymology of thg verp. It
does not refer to other parts of speech. The aleph sign used here (*) stands for all weaknesses, including

medial &, 1, and 0, but excluding initial w.

Abbreviations Xvi CDA

feg. legal prof. profession(al)

fex. lexical(ly) proh. prohibitive

fit. literature, literary pron. pronoun, pronominal

liter. literal(ly) ptcl. particle

foc.-adv. locative-adverbial ptcp. participle

log. logogram rdg. reading

Tw. loanword recipr. reciprocal(ly)

m. masculine ref. referring !

MA Middie Assyrian refl. reflexive

mag. magic(al) rel. relative

math. mathematical rit. ritual

MB Middle Babylonian RN royal name

med. medicine, medical(ly) roy. inscr. royal inscription(s)

metath. metathesis(ed) Sanskr. Sanskrit

meteor. meteorological Sem. Semitic

misc. miscellaneous sg. singular

Mit. Mittani sim. similar(ly)

MN month name 5.0. someone

mng. meaning 5q. square

myth. mythological st. abs. status absolutus

NA Neo-Assyrian stat. stative

NB Neo-Babylonian st. constr. status constructus

neg. negative s.th. something
N.Mes. North Mesopotamia subj. subject 7d
nom. nominative subjunct. subjunctive "l
nom. unit. nomen unitatis subord. subordinate r
OA Old Assyrian subst. substantive(s), substantival f
OAkk Oid Akkadian suff. suffix(es) 78
OB Old Babylonian Sum. Sumerian b’
obj. object syll. syllable, sylfabic(ally) 'bb
obl. oblique syn. synonym "bd
occas. occasional(ly) term.-adv. terminative-adverbial "oy
om. omen(s) TN temple name "bk
OPers. Old Persian topog. topographical(ly) b
opp. opposite trans. transitive

orig. originally transf, transferred br
0.’s one’s Ug. Ugarit(ic) )
0.5. oneself uncert. uncertain vbs
p. page uncl. unclear vb‘
pass. passive unkn. unknown b‘
perf. perfect Urar. Urartu, Urartian vd
pers. person(al) usu. usually db
phps. perhaps var. variant(s) “dd
pl. plural vb. verb(al) “dy/k
PIN place name vent. ventive “di
pl. tant. plurale tantum (plural only) voc. vocative ‘dm
PN personal name vol. volume "dp
poet. poetic W.Sem. West Semitic dg
pos. positive wr. writing, written vd’;
poss. possessive d5
prec. precative Symbols g
pred. predicate, predicative ~ approximately 88
prep. preposition(al) < comes from ‘gm
pres. present > goes to er
Pre-Sarg. Pre-Sargonic — see i
pret. preterite * unattested form b
prob. probable, probably EZ

*kd
kk

hahd 11

adu

alu; e’&lu(m)

gru(m)

widsum

aSu

ap( III; ebfi IT

ebebu(m)

abiatu(m) II

ebéhu

abaku(m) LII

abalu(m); apalu(m) I;
ebélu; wabalu(m)

abaru(m) III;
ebéru(m) LII

uppusu II

abatu(m) LII

ebétu(m) LII; ubbutu IV

edl(m) II

edépu(m)

edédu(m)

edéhu(m)

edélu(m)

addmum

edépu(m)

edéqu(im)

adaru(m) LII; edéru(m)

edé&Su(m)

egli(m) ITI

agagu(m); ekéku; eqéqu

agamu

agiru(m); egéru(m)

ab0(m) II; hahi I

abaru(m)

abazu(m)

ek(m) II

ekédu(m)

ekéku

ki
kim
kp
ks
ks
"
P
’Id
Iy
'tk
Ml

W
Ip
I
It

vy

I

vy

Index of verbal roots

akilu(m); ekélu(m)

akamu II; ek&mu(m)

eképu(m); ukkupu

ekésu

akasu(m)

elli(m) III; utlelti(m)

Suteli’u

(w)aladu(m)

eléhu(m)

alaku(m)

alalu(m) ILIIL;
elélu(m) ILIII

ne’elld

aldpu(m); elépu(m)

elésu(m)

alatu(m); halatum

am0m V; ewlm I; itm{

emédu(m)

emému(m)

eméqu(m) LII

amaru(m) LII;
eméru(m) LII

amasu

amdsu; emésu(m) LI

amasu; emésu

endi(m) III

enébu

anahu(m) LII

enénu(m) LILIILIV;
utnénu(m) II

enéqu(m)

enéSu(m)

enétu

ap III; epli(m) II

apalu(m) LIIL;
uppulu(m) II

apapum

ep&qu(m)

P

Zi

'sd
"sh
sk
*si
sm
sp
5q
sr
vt
"sb
"od
sl
sn
sp
sr

aparu(m); ebéru(m) I;
epéru(m)
epésum I; uppusu II
ep&su(m) II
eqfi(m); uqqi(m) II
eképu(m)
eqiqu
(w)agaru(m) |
ari(m) HLIV. VL, !
eri(m) III; war(im II
erébu(m) I; nérubu(m)
arddu; (w)arddu(m)
arahu(m) LII; eréhu
araku(m) ‘
aramu
erépu(m) ‘
araru(m) ILIIL; eréru(m);
na’arruru(m)
Sutérsi(m)
erésu(m) LII; *waraSum
az(m) I; esl
ussudu
eséhu(m) I; ezeéhu(m)
esébu(m) [; eséqu(m)
es€lu
(w)asdmu(m)
esépu(m)
eséqu(m})
es€ru(m) ILII
esl; (w)asli(m)
wasabum
esédu(m) II
es€lu(m)
esénu(m)
esépu(m); wasdbum
eséru(m) II; eséru(m);
ussuru(m) ILIIT

s



Verbal roots Xviii CDA
'§ eS€'u(m); esli(m) IV.V; brh barahu dmr dararu(m) LII
i§l(m) brm baramu(m) LII drs darasu(m) !
'sb esébu; (w)asabu(m) brq baraqu(m) dr$ daraSu(m) LII; darasu(m)
'St aSaru(m); es€ru(m); brr barare ds’ desii{m)
(w)asaru(m) brs barasu dsp daSapu(m)
'§§ asaSu(m) IILIV; brs barasu dw’ dawiim
ussusu(m) III bst basalu
't nentii bsm bussumu(m) II g’ gé'u; ga'im
'tk ataku; etaku bsr bussuru{m) g'r giaru(m)
"tl itilu(m) bsr basaru(m) g's gésu(m) I; géSu(m) I
"tm etému{m) bss basdsu g's gaSu(m) LII; géSu(m) LII
'tn etému{m) bst basalu(m) gbb kababu I
'tq etéqu({m) b$m basamu(m) ILIII gdd gadadu
'tr (w)atéaru(m) bs§ basasum gdm  gadamu
't et I1 bs§’ baSi(m) ghb gubbubu
"th etélu(m) btq bataqu(m) gl’ gald 11
"tr etéru(m) LII btr butturu II gib gullubu(m) II
'w' awlim; ewlm LII btt batalu(m) gld galatu(m)
'z’ azfi(m) I; ez(m) LII bt’ bedfim gt galalu II; gultulu(m)
'zb ez€bu(m) bz'/h  bazd'um gl galasu; gultusu ’
'zh ezehu(m) glt galatu(m)
'z azaru; es€ru(m) II; ezéru d’b da’apu git’ nagaltd
‘7z ez€zu(m), izuzzum d’k déiku(m) gm’ gama'u
d’l délu(m) gmti gamalu(m)
b" ba'u(m) LII; bu’’8(m) II d'm da’amu(m) LII gmm  gamamu
b'd biatum d'n dianum gmr gamaru(m) II ‘
b'l ba’alu(m}); balu; bélu(m); d’p da’apu; dépu gmt gummutu
' bultu I d'r dudrum gn’ genil
b'r °  baru(m) LILIII d’s dasu(m) - gnh ganahu
béru(m) LII d's diaSum gnn gananu
b's ba’asu; basu(m) LIL; dbb dababu(m) II gns ganasu
be'&su(m); b&su(m) dbq dubbuqu gp’ gepii
b't biatum dbr dabaru I gpr gaparu(m)
b't batu dgl dagalu(m) gps gapasu(m)
bbl babalu(m); wabalu(m) dy’ dabfi(m) II gr’ gerli(m)
bd’ bedOm dbs dulbusu grd garadu(m)
bdd buddudu dk’ dekfi(m) II grh garasu
bdh  badahu dkk  dakaku(m) LIl gm  garimu ‘
bdm  badamu dkm  dakamu gm qaranu(m)
bdq bataqu{m) dks dakasu(m) grr qararu{m); Sugarruru(m)
bds badasu dr’ dald II grs karasu(m)
bh’ bahd II; bu’’i(m) II dlp dalahu{m) grs garaSu(m); qaraSu(m)
bhr behéru; bubhuru dit dalalu(m) LI grs’ *nagarsl
bhs bubbusu dib dalapu(m) gss gazazu(m); kagasu(m) I
bk’ bakfi{m}) dlp datapu(m) g8’ gesh
bt’ beld(m) II dm’ dawiim; dumm gsr gasaru(m)
bkt nabaltkutu(m) I dmm  damamu(m) gss8 gasasu(m)
bit batalu{m) dmq  damaqu(m) gz’ gutezzi
bim balamu dms damasu grz gazazu(m)
bls batasu LI dms damasu
blt balatu(m) II dn’ dan{i{m) b'b babu; hiapum
bn’ ban{i{m) ILIV dnn dananu(m) II b'd biadu; biatu(m)
bnn bunnunu dpn dapanu(m) I b'l balu; bialum
bql baqalu dpr duppuru(m) I b'p bapu; hiapum
bqm/n  baqamu(m) dqq  dagaqu b'q baqu; hiaqu(m)
bqr baqaru(m); buqquru; dqgs daqasu(m) T hiaru(m)
(w)aqaru(m) dr’ dari(m); derd; durri{m) b's basu
bgs baqasu drg darakum IT h's baSu(m) LII; hiaSum
br’ barii{m) LIILIV; drk daraku(m) LILIII b't hatum
berdi{m) II; bitrdi II drq darakum IT b't

¢t

biatu(m)

i
‘

b

Verbal roots

CDA Xix
hb’ habd(m) ILIILIV; brr araru(m) III; bararu(m) I; kil kultulu(m) II;

kubbd II Subarruru(m) II; Subruru Suktutu(m) II
hbb hababu(m) hrs harasu kim kullumu(m)
hbl habatu(m) ILIILIV hrs barasu(m); karasu(m) kim'  nekelmd(m)
hbr habaru(m) LII; kabaru(m) hrs harasu(m) LILIIT kis kalasu(m)
hbs habasu(m) LI hrss§ nabarSusu km’ kamf(m) II; kawim II
hbs habasu(m) LI brt haratum kmd  kamadu(m)
hbt habatu(m) LILIILIV bs’ hes(m) kml kamalu
hd’ badG(m) IILIV hsp hasapu(m) kmm  kamamu
hdd hadadu LII; kadadu bsr haséru(m) kmr kamaru(m) IV
hdl hadatu(m) LII hss hasasu(m) kms kamasu(m) LII
hdq hadaqu hs’ hazom II kms kamasu(m) LII
hdr adaru(m) I hsb basabu(m) LII kms§ kamasu(m) II
hds hadasu bsn hasanu(m) kn’ kanfi{m)
hh’ babd I hss *asasu(m) LII knb kunnupu
hk’ hakdm hs’ hasti(m) IV.V.VI knk kanaku(m)
bkm  hakamu(m) hsb hasabu knn gananu; kananu(m)
hkr hakaru(m) hsh hasahu(m) knp kunnupu
ht’ haldm III; held(m) II hst basalu(m) kn§ kanaSu(m) LII
hib halabu hsr basaru knz kanazu
hit alalu II; batatu(m) LILIII hss basasu(m) LII kp’ kepii(m)
hip hatapu(m) LII ht’ batii(m) ILIII kpd kapadu(m)
hiq halaqu(m) htk hatakum kpt kapalu(m)
his hatasu(m}); harasu(m) htn hatanu kpp kapapu(m)
his’ nehelsii(m) htp hatapu(m) kpr kaparu(m) LILIII
his halasu(m) htr bataru kps kapasu(m) II
hit halatum ht’ batd(m) II kps kapasu(m) II
i’ hama’u; ham@ LII; hawd btm hatamu kps kapasu(m)
himd hamadu{m) htp hatapu(m) kpt kapadu(m); kapatu(m)
hml hamalu htt hatatu(m) LII kr' herdi{m) II; kara’u;
hmm  hamamu(m) hw’ hawi karGi(m}) I
hmr hamaru(m); heméru hz’ azd(m) I krb karabu(m) II
hms hamasu(m) A hazfim II; hutenzi krk karaku
hms hamasu(m) LII; hzm hazamu krm karamu(m})

kamasu(m}) II hzq bazaqu krr kararu LI
hmt hamatu(m} ILIII krs: karasu
o’ handi(m) II; hbunni(m) k" gd'u; ka''d krs karasu(m)
hnb banabu(m}) k'd kadu(m) LII krt karétu
hnm hanamum k’n kanu(m) krt karatu(m)
hnn hananu k'l kultu(m) III ks’ kas@i(m) III
hnp hanapu LII k'p kapu ksm kasamu{m)
hngq hanaqu{m) k'r karu(m) LI ksp kasapu(m) LII
hns hanasu k's késu(m) ksr kasaru(m)
hns kanasu(m) I k’s kasu kss kasasu(m)
bp’ hapdm; hepi(m) II k's kasu ks’ kasi(m) III
hpd huppudum II kb’ kubbd II; kubbu'u ksb kasabu
bpp hapapu LII kbb kababu II; kapapu(m) ksd kasadum
bpr haparu(m) LII; hepéru kbd kabatu(m) ksp kasapu
hpt hapatum kbl kabalu(m) ksr kasaru(m)
hgm  hugqumum kbr kabaru(m) kss gazazu(m); kasasu(m);
hqr haqaru kbs kabasu(m}); kapasu(m) II kasasu(m) I
hr hard IV; herG(m) II kbs kapasu(m) II ks’ kaSdi(m) LILIII
hrb harabu; harapu(m) I kbs kabasu(m ); kabasu ksd kasadu(m)
hrbs§ nabarbusu kbt kabatu(m) ksh hasahu(m)
hrd haradu(m) IILIV kdd kadadu ksp kaSapu(m)
hrk haraku kdn kuddunu kSr kasaru(m)
hrm haramu(m) LII kdp kadapu kss kasasu(m) LII
hrmm  nabarmumu kdr kadaru(m) ILIILIV kst kasatu(m)
hrmt  nabarmutu(m) kl’ kald(m) V kt’ kata'um
hrp harapu(m) LII ktin katamu(m})

s P
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Verbal roots XX CDA

ktr kataru LII m’q mugqu II msk masaku(m)

ktt katatu(m) m'’r maru; (w)aru(m) ms| masalu(m)

ktp qatapu(m) m’s mésu; méu(m) msr masaru(m); (w)asaru(m)

kw’ kawiim II m’s masu(m); wiasum ms§ masasu(m ).

kzb kazabu(m) LII m’s mésu; méSu(m); muasu mth matahu

kzr kez€ru(m) I m’t mitu(m) mtq mataqu(m)

kzz gazazu(im) m’z mazu(m) mtr mataru(m); (w)ataru(m)
md’ medi mt’ mati(m) I

1 le’@i(m); lu”’d@(in) IT mdd madadu(m) LII mz’ mazad’u(m) II; mazim II

I'b la’abu(m) mdl madalu mzq mazaqu

I'd ladu(m) mdr madaru(m) IT mzr masarum; masaru(m);

I’k 1&ku(m) mgg  magagu mazaru

I'm 1ému(m); luamum,; mgr magaru(m); makaru(m) I; mzz muzzuzu

lummu II mugguru

I'p la’’upum II; liapum mgs muggusu(m) n”’ né’u; na’d(m); né&’u(m)

I'§ la’aSu(m); 1aSu LI mb’ mahii(m) n’d na’adu(m); nadu(m)

I't la’dtu mbh mapahu(m) n’h nahu(m)

I't latu(m) mbl mahalu n’k naku; niaku(m)

b’ lab@; lawGm II mhr maharu(m) n’l itilu(m); na’alu(m);

lbb lababu(im) mbs mahasu(m) nalu(m)

1bt lapatu(m) mk’ makii(m) IILIV; n’'m na’amu(m)

bk labaku(m) mekii(m) V n’p na’apu(m); napu LII

Ibn labanu(m) mkk makaku n'q naqu(m) LII

lor labaru(m) mkl mekéelu n'’r na’aru(m); néru(m)

168 labasu(m) mkr makaru(m) LII n’s na’asu(m)

lgg lagagu mks makasu(m) n’s nasu(m)

1hb lahabu mks$ makasu n’§ na’asu; nasu(m); nésu(m)

lhd lahatu ml’ mala’u; mald(m) IV n’'t nétu LII

Ihm lahamu(m) LII; lehému mld (w)aladu(m) - n’t nétu

1hs lahaSu(m) mlh malahu IV nb’ naba’u(m); nabdi(m) II;

lht/t lahatu mlk malaku(m) ILIII nebii(m) II

Ik’ lakdi(m) II; lekd mll malalu(m) I; mé&lulu(m) nbb nababu

lkd lakadu(m) mls/§  malasu nbh nabahu

1kk lukkuku mlt malatu nbk/q nabakum

lks/s lukkusu mn’ manii(m) I'V; menii(m) nbt nabatu(m)

1N lald II; lulld I mqr (w)aqaru(m) nbz nabazu

Im’ lawdim II; lemii(m) LII mqq magagu nd’ nadii(m) IILIV;

Imd lamadu(m) mqt maqatu(m) nati(m) IV

Imm lamamu LII mr’ mardi(m) ILIII; murrii I ndd nadadu(m)

Imn lem&nu(m) mrh marahu(m) ndk nadaqu

lims lummusy mrk’  namarkid ndn nadanu(m) II

Ipn lapanu(m) mrq maraqu(m) ndq nadaqu

Ipp lapapu(m) mir mararu(m) LILII ndr nadaru(m) LII

Ipt lapatu(m) mrs marasu nd§ nadasum

lg* laga’y; lekd; leqli(m) II mrs marasu(m) ngb nagabum

Igh lagahu mr§ *waraSum ngg nagagu(m)

Iqt lagatu(m) mrt maratu ngl nagalu

Ism lasamu(m) ms’ mesd(m) II; wussiim ngr nagaru(m) II

It’ letd(m) II msh masahum ng§ nagaSu(m)

Itk lataku(m) msk masaku(m) ng’ nag(m) II

w’ lawiim II msr masarum; masaru(m) n’ nabii; nehi(m) II

1z’ lezd IT ms’ masii(m); (w)ussidi(m) npl nabalu(m) LII

lzn lezénu msl Sumsulu(m) nbr nabaru(m) LII

lzz lazazu msr masarum; masaru(m) nhs nahasu(m)
mss muzzuzu nhs nubhusu

m”’ mi’u(m); ma’i(m); ms’ masa’u(m); masd(m) II; nhs napasu(m)

mua’um mussu’y; Sumsi(m); nht nahatu(m)

m’d méadu(im) wussiim nht nuhhutu

m’h mahum msd masadu(m) nkd nakadu(m)

m’n minu msh masapu(m) LII nkl nakalu(m)

CDA XXi Verbal roots

nkm nakamu(m) nzr nazaru(m) ps’ pasil; pesi

nkp nakapu(m) nzz nasasu I; nazazu(m) psh pasahu(m)

nkr nakaru(m) psk passuku

nks nakasu(m) pd padu(m); puadum psl pasalu(m)

nk§ nakasu(m) p'g puagu(m) psm pasamu(m)

nl§ nalasu(m) p’h pubbu(m) psn pesénu

nm’ itmd; nawdm II p’n pénu psq pasaqu(m)

nmr nawaru(m) p’q piaqum; puqqu(m) psr bussuru(m)

nms namasu(m) pr paru(m) LII pss pasdsu(m)

np’ napi(m) II; nepim; p’s pa’asu(m) ps’ pesi(m) II
nuppu’um p’s pasu; puasu(m) psd pasadu(m)

npd napadu II p't/it puadum psm pas@imu

npg  napagu pd’ padd(m) psn pasanu(m)

nph  napahu(m) g’ pagi(m) II pss pasasu

npk nabakum pgl pagalu p§’ pasii(m)

npl napdlu(m) LILIII ph’ pebii(m) II psh pasahu(m)

npq nabakum; napaqu(m); pbd pahadu psl basilu(m); pasalu(m)
nuppuqu(m) pbh  pabahu psn  paSanu

npr naparu phr pabaru(m) I psq pasaqu(m)

nps  napdsu(m) phs/s  pahasu(m) pir pasanu(m)

nps napasu(m) LII phz pahasu; pahazu pss pasasu(m); pasasu

npt napatu pkl pagalu pst pasatu(m)

ng’ naqii(m) pkr pakaru; pukkuru pt’ petii(m) II

ngb naqabu(m) pl’ peld III pth patahu(m)

ngd naqadu(m) pld paladu II ptl patalu(m)

nqr naqaru(m) plh palabu(m) ptn patanu(m) LII

nrb narabu(m) plk palaku(m); palaqu(m) ptq pataqu(m) LII

nrt naratu(m) plk’ nepelkii(m) ptm patamum

ns’ nesti(m) II pll palalum ptr pataru(m)

nsh nasahu(m); na§ahu(m) plq palaqu(m) pzr pazaru(m)

nsk nasaku(m) pls palasu(m)

nsq nasaqu(m) plsh napalsubu(m) q” gd’y; qu”’d(m)

nsr nasaru pls palasu(m) q’b qdpu(m)

nss nasasu(my); nasasu I plt’ napalti q’'d qadu

nsb nasabu(m) LI pn’ panii(m) q’l qa’alum; qalu(m);

nsr nasaru(m) png/k  panaku qialu(m)

nss nasi(m) I pnn bunnunu q’p qapu(m); qiapu(m)

n§’ nas$i(m) II; nes(m) pq’ peqim q’§$ft  qiaSu(m)

nsb nu§Subum pad paqadu(m) qb’ qabd(m) II; qu*’i(m)

nsh nasahu(m) par baqaru(m) qbl qitbulu; qubbulu

nsk nasaku(m); nasaku{m) pr’ para’u(m) LII; qbr qebéru(m)

nsp nasapu(m) paril IILIV; purriim II qbt habatu IV; qubbutu

nsq nasaqu(m) prd paradu(m) LII qd’ qada’um; gadii I1

nsr naSaru(m) LII prd’ napardii IT qdd qadadu(m)

ns§ nasasu LII prh parahu; paraku(m); qdp qadapu

nt’ natii(m) IV; nentd; para’u(m) I qds qadasu(m)
nuttim IT prk paraku(m) ql’ qald(m) II

ntk nataku(m) prk’ naparkd II qll qalalu(m) LII

ntp natapu(m) prq paraqu qlp qalapu(m)

ntr nataru prqd  naparqudu(m) qlt qullutu

nt’ natii(m) IILIV pir pararu(m); qm’ qami(m) II; gemiim;

ntl natalu(m) Suparruru(m) II qu’’i(m)

ntp natapu(m) prs parasu(m) LII gqmm  gamamu

nw’ nawii(m) II prsh napalsubu qms qummusu

nwr nawaru(m) prs parasu(m) LII qn’ qanid(m) II; gendl

nz’ nezil prs naprusu(m) II; parasu(m) qnn kananu(m); gananu(m)

nzl nazalu(m) prid naparSudu(m) qnp qunnupu

nzm nazamu(m) prSim  parSumu qlp’ neqelpdi(m)

nzp nazapum prt paratu qp’ qapil

nzq nazaqu(m) przh Suparzuhu qpl kapalu(m)

Jom
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Verbal roots XXii

qr’ qeri(m) m’ ram@(m) ILIII shl sahalu(m)

qrb gerébu(m) rmk ramaku(m) shm sahamu(m)

qrd garadum; garadu(m) rmm  ramamu(m); rimu(m) II shn sahanu :

qrh qarabu ms ramasu shp sabapu(m) .

qrm qardmu P’ rapa’um shr saharu(m) “

qm qaranu(m) rpd rapadu(m) I shs sahasu(m)

qr qardru(m) Pq rapaqu(m) skd zagadum

qrs qarasu(m) S rapasu(m) skk sakaku(m)

qsd qa$adu(m) s rapasu(m) skl sakalu(m) LI

qt’ qada’um; qatd(m) II pt/t rapatu skn sakanu; Sakanu(m)

qtl qatalum rq’ raqli(m); rugqd skp sakapu(m) LII

gtn qatanu(m) rgb ragabu skr sek&ru(m) LII

qtp qatapu(m) rqd ragadu(m) skt sakatu(m)

qtr qataru II qq ragagum II; ragaqu(m) sl” salabu(m) II;

qt’ qatd rs’ russd(m) sala’u(m) LILIIL;

qtp qatapu(m) rsb rasabu(m) sulld(m) I;

qw’ qu’’d(m) rsn rasanu(m) SalQ(m) LILIII

rsp rasabu(m) sld salatu(m) II

r” rd’u; re’d(m) s’ rasim ' slh saldhu(m) LII

r'b ra’abu(m); rabu(m); rsd rasadu(m) sll salalu(m)
riabu(m) rsn rasanu(m); rasanu(m) slm salamu(m) II

r'd radu(m) Sp rasapu sin sullunu IT

r'h ridju(m) 5’ raSi(m) LILIII slq salaqu LII

rk raka 5b rasdbu(m); rasabu(m) sit salatu(m) II

r’m raimu(m) ILIIL rému(m); r5d rasadu sm’ sama II
ru”’umu sk raSaku(m) smd samadu(m)

rq réqu(m); ridaqu(m); 58 ra§asu smb samahu(m)
ruaqu(m) I’ retd(m) II smk samaku(m)

r's rasu(m) rth ruttubu smr samarum

r's rasu(m); résu(m) rtm ratamu sm$ samasu(m)

r's rasu(m); riaSu(m) rtt ratatu snb sanapu(m)

't ritu(m) i retG(m) II snn sananu

'z ra’azu tb ratdbu(m) snp sandpu(m)

b’ rabi(m) ILIIT; rubbu’um rp ratapu(m) snq sanaqu(m) LII

rbb rababu(m) [rA razi sns/S  sanasu

bk rabaku(m) ™w’ re’i(m) sp’ sepd(m) ILIIL; suppd 1T

rbq rabagum ry’ re’i(m) spd sapadu(m)

rbs rabasu(im) sph sapahu(m)

b3 rabasum s” sd’u(m); se’d spk sapaku

rd’ redi(m) LI s’b sa’abu; sabu(m) spn sapanu(m)

rdd radadu(im) s’d sadu(m); sédu spq sapaqu

rdm radamu s’k saku(m) spr sepéru

rdp raddpu s’ sa’alu; salu sqd zagadum

e’ ruggli(m) s’'m siamu(m) sql saqalu

rgb ragabu; ruggubu II s’p sa’abu; sabu(m) sqp zagapu(m)

reg ragagu(m) LII s’q sidaqu(m) sqr zakaru(m); zaqdru(m)

rgm ragamu(m) s’r sdru(m); séru(m) sr’ surrim I; zarG(m) II

res ragasum s’s su’’usu srd saradu(m); serédu

Wy’ rehi(m) st situ srh sarahu(m)

hb ra’abu(im) sb’ sabd’u(m); sabli(m) srm saramu(m)

rhh rahabu(m) sbk sabaku(m); tabaku(m) STp sarapu

thp rubhbupu sbl zabalu(m) srq sardqu(m)

rhs rabasu(m) LILIII sbs subbusu II; Sabasu(m) SIT sardaru(m); sarruru

rhs rahasu(m) sbs Sapasu ss’ Sasi(m)

ht/t rabatu sdd sadadu(m) LII stl satalu

kb rakabu(m) sdh sadahum sth sadahum

rkk rakaku sdr sadaru(m) str Sataru(m) II

rkn rakanu(m) sg’ sagi I; segdl

tkp rakabu(im) sh’ sehd(m) s” s€’u; sud’u

rks/8 rakasu(m) shh sahahu(m) s’d saddu(m) LII

CDA XXiii Verbal roots
s’h siabu(m) .5t sétu(m) II Smk Samabu(m) I
$’ sélu(m) 5t §atu LIL; $&tu(m); Siatu Smm  Samamu
s’n sénu; sénu(m) 5b’ Sapii(m) ILIV; Sebi(m) I Smr Samaru(m) LII
s’p suppu II 5b”’ *Sube’'0(m) Smt Samdtu; Samatu(m) II
s séru(m); surrum IV Sbb Sababu(m) LII Smt Samatu(m) LII
s’y s&’u sbh Sabahu I; Sapahu(m); 5n’ Sana'u;
sb’ saba’um; sabd(m) IT; Subbubu San((m) IILIV.V. VI,
sapl(m) II; subbd(m) Sbr Sebéru(m) Senii(m)
sbb sababu Sbs Sabasu(m) $nh Sand’u
sbl zabalu(m) Sbs Sapasu(m) $nn Sananu(m)
sbr sabaru(m) LII 5bs Sabasu(m); SabaSu(m) $nq sanaqu(m) I; Sunnuqu
sbt/t sabatu(m) sbt Sapdtu(m) I; Subbutu Sns Sanasu
sd’ sadd(m) Sbt Sabatu(m) II $n§ sanasu
sdr sadaru 5d’ Sadd IV; tuddd 5p’ suppd II;
shr seh&ru(m) §dd Sadadu(m) Sapd(m) ILIILIV;
sht sabatu(m) LII sdhy Sadahu(m) Seplim
sl sala’u; selli(m) LIL; sulld 5d1 Sadalu(m) 5p’l Supélu(m)
st saldlu(m); sullulu(m) II 5g’ Segli(m) II Sph Sapahu(m)
slm salamu(m) Sgg Sagagu Spk Sapaku(m)
slp salapu(m) sgl Sagalu(m) spl Sapalu(m)
sm’ sam@(m) II Sgm/n  Sagamu(m) IT Spp Sapapu(m)
smd samadu(m) I1 Sgr Sugarruru(m) Spr Sapdru(m); Sitpuru
smn zummunu 5g8 Sagasu(m) Sps Sapasu
smir samaru(m); seméru(m) s’ Sabd ILIIL; $&hu; 5ps Sapasu(m)
smt samatu Subbli(m) ILILIV 5ps SapaSum
snly sanahu shd Sapadum Spt Sapatu; Sapatu(m) LII
sp’ sapd(m) II shh Sahahu(m) Spt Sapatu(m) LII
sph sappubu shi Sabalu(m) sq’ Saq0(m) ILIIT
spn sapanu Shn Sabanu(m) 5ql Saqalu(im)
Spp sababu shq Sebéqu 5qll Suqallulu(m)
spr saparu(m) Shir Subarruru(m) II; Subruru Sgmm  Suqammumu(m) I
srd saratu(m) sht Sabatu(m) ILIV sqr Saqdru
sth sarahu(m) LILIILIV; sht Sapatu(m) IILIV; §r Sarl(m) II;
surrubu II Sabatu(m) LILIII Serll LILITILIV;
srk sarakum sk’n Sukénu(m) Surr@i(m) ILIV
srm saramu(m) Skk Sakaku(m) §rb Sarabu
SIp sarapu(m) LII skl Sukkulu(m) Srbs/t  nasarbutu(m)
SIT sararu(m); sararu(m) LII Skm Sakamu(m) LII; §rd Sitrudu
srs sarasu(m) Sakanu(m) Ni] Sarabu(m) LILIII
srt sardtu(m) skn Sakanu(m) Srk Saraku(m) LII
sw’ saww{im skr Sakaru Srm Saramu(m)
Sks Sakasum Srp Sardpu(m)
§” $3'u(m); $&€'u(m) LIL; Sks Sakdsu(m) §rq Saraqu(m) LILII
Se’i(m); subbd IIL; ks Sagasu(m) s Sararu(m) LILII
Suta” (im skt Sakatu(m) LII Srs Sarasu
§'b $abu(m); Sidbum st §ala’um; Sald(m) LILIIL; Srt Saratu(m)
b §&hu; Siabu(m) I Seli ILIIT §s’ Sasii(m)
'k Saqum II Slg Salagu(m) Ny Satd(m) ILIII
§1 $alu(m) LII; §&lu(m); 1) salayu(m) LII; Salabu(m) Sth Satalu
Sialu(m) sl Salalu(m) LILIII stn Satanu
§'m §amu(m); Siamu(m); Sim Salamu(m) II tp Satdpu; Sutattupu
Summu(m) IT slp salapu(m) stq Sataqu
n $énu; *$ianum; Sunnu(m) slp’ nesalpQ st Set(m) II
§'p $épu §iq Salaqu(m) stp Satapu(m)
§'q $aqu(m) LILIILIV; By Salasu(m) Str Sat@ru(m) II
séqu(m) sit Saldtu(m) LII Stt Satdtu
$'r $a’aru(m); $éru; Se’éru; sm’ Sawlim II; Semf(m) I Sw’ Sawlm 11
$éru(m); Surru(m); smd Samadu Swr Suwwurum
Sus’uru Smb samabu(m);
§’s Sidsum Samabu(m) LI t” tamd II; ta’G(m); t&’u
=
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qr’ qerd(m) m’ ram{(m ) ILIII shl sabalu(m)

qrb gerébu{m) rmk ramaku(m) shm sahamu(m)

qrd garadum; qaradu(m) mm  ramamu({m); rAmu({m) II shn sahanu

qrlhy qaraju rms ramasu shp sahapu(m)

qrm qaramu p’ rapa’um shr saharu(m)

qm qaranu{m) pd rapadu(m) I shs sahasu(m)

qr qardru(m) pq rapaqu{m) skd zaqadum

qrs qarasu(m) ps rapasu(m) skk sakaku(m)

qsd qasadu(m) ps rapaSu({m) skl sakalu(m) LII

qt’ qada’um; qatG(m) II pt/t rapatu skn sakanu; Sakanu(m)

qtl qatdlum rq’ raqi(m); ruqqi skp sakapu(m) LII

qtn qatanu(m) rqb raqabu skr sekéru(m) LII

qtp qatdpu(m) rqd raqadu{m) skt sakatu(m)

qtr qataru I1 rqq ragagum II; raqagqu(m) sI’ salahu(m) II;

qt’ qatd s’ russii{m) sala’u(m) LILIIL;

qtp qatapu(m) rsb rasabu(m) sulld(m) I;

qw’ qu’’G{(m) rsn rasanu(m) Sal@i(m) LILIIT

sp rasabu(m) sid salatu(m) II

r’ ra’y; re’d{m) 15’ rasiim ' slp salabu(m) LII

r'b ra’abu{m); rabu{m); rsd rasadu(m) sll salalu(m)
riabu(m) rsn rasanu(m); rasanu(m) slm salamu(m) II

r'd radu(m) sp rasapu sin sullunu I1

r'h ridlu(m) § raSi(m) LILIII slq salaqu L.II

rk raku $b rasabu(m); ra§abu{m) slt salatu(m) II

rm rAimu(m) ILIL rému(m); rid raSadu sm’ sami I1
1w umu sk ra$aku(m) smd samadu(m)

1’q réqu{m); ridqu{m); r$8 ra§asu smh samaju(m)
ruaqu({m) it retd(m) II smk samaku{m)

’s rasu(m) rth ruttuhu smr samarum

's risu(m); résu{m) rtm ratamu sms samasu(m)

r'§ risu(m); riaSu(m) rtt ratatu snb sanapu({m)

't ritu{m) it retG(m) II snn sananu

r'z ra’azu tb ratabu(m) snp sanapu(m)

1’ rab(m) ILIIL; rubbu’um p ratapu(m) snq sanaqu(m) LII

rbb rababu(m) Z razil sns/§  sanaSu

bk rabaku(m) ™w’ re’i(m) sp’ sep(m) ILIIL; suppii I

tbq rabagum ry’ re’i(m) spd sapadu(m)

rbs rabasu{m) sph sapahu(m)

b3 rabasum s” sd’u(m); se’i spk sapaku

rd’ redi(m) 1.1 s’b sa’abu; sabu{m) spn sapanu(m)

rdd radadu(m) s’d sadu(m); sédu spq sapaqu

rdm radamu s’k saku(m) spr sepéru

rdp radipu s’] sa’alu; sdlu sqd zaqadum

rg’ ruggi(m) s’m siamu(m) sql saqalu

rgb ragabu; ruggubu I1 s’p sa’abu; sabu(m) sqp zaqapu(m)

reg ragagu(m) LII s'q siaqu{m) sqr zakaru(m); zaqaru(m)

rem ragamu({m) s’r saru(m); séru(m) sr’ surrim I; zard(m) II

rg§ ragasum s’s su’’usu srd saradu(m); serédu

' rehi{m) s't sétu sth sarafu(m)

thb ra’abu(im) sb’ saba’u(m); sabli(m) srm saramu(m)

iy rahabu(m) sbk sabaku(m); tabaku(m) SIp sarapu

thp ruhhupu sbl zabalu(m) srq saraqu{m)

rhs rabasu(m) LILII sbs subbusu II; §abasu(m) sIT sararu{m); sarruru

rhs rahasu(m) sbs Sapasu ss’ Sasii(m)

yt/t rabatu sdd sadadu(m) LII stl satalu

kb rakabu(m) sdh sadahum sth sadahum

rkk rakaku sdr sadaru(m) str Sataru(m) I

rkn rakanu(m) sg’ sagi I; segii

rkp rakabu(m) sh’ seh{i(m) s’ s&’u; sud’u

rks/8 rakasu(im) shh sahahu{m) s’d sadu(m) LI

CDA XXiii Verbal roots
s’h sidhu(m) $'t $étu(m) I Smk Samahu(m) I
s’ salu{m) $'t satu LIL; $8tu(m); Siatu Smm  Samamu
s'n sanuy; sénu(m) b’ $ap(m) ILIV; Sebi(m) I Smr Samaru(m) LII
s'p suppu 11 $b” *Sube’’ (m) Smt Samatu; Samatu(m) II
s't séru(m); surrum IV $bb Sababu(m) LII Smt Samatu(m) LII
s’y s&'u $bh $abahu I; Sapahu(m); $n’ Sana’u;
sb’ saba’um; sabd(m) II; Subbuhu Sanii(m) ILIV.V.VL
sap@{m) II; subbi(m) Sbr Sebéru(m) Sent(m)
sbb sababu $bs $abasu(m) $nh Sand’u
sbl zabalu(m) $bs Sapasu(m) $nn Sananu(m)
sbr sabaru(m) LII $bs Sabasu(m); Sabasu(m) $nq sanaqu{m) L; Sunnuqu
sbt/t  sabatu(m) $bt Sapatu(m) I; Subbutu $ns Sanasu
sd’ sadii{m) $bt Sabatu(m) II $n§ sanasu
sdr saddru §d’ Sadfi IV; tudda $p’ suppt II;
shr sehéru(m) $dd Sadadu(m) Sapii(m) ILULIV;
sht sahatu(m) LII sdp Sadau(m) Sepiim
sl sala’u; seld(m) LIL; sulld sdl Sadalu(m) $p’l Supélu(m)
sl saldlu(m); sullulu(m) II sg’ Segli(m) II $ph Sapahu(m)
slm salamu(m) Sgg Sagagu $pk Sapaku(m)
slp salapu{m) gl Sagalu(m) $pl Sapalu(m)
sm’ samd(m) II Sgm/n  Sagamu(m) I Spp Sapapu(m)
smd samadu(m) II Sgrr Sugarruru(m) Spr Saparu{m); Sitpuru
smn zummunu $gs Sagasu(m) $ps Sapasu
smr samaru{m); seméru{m) sy Sah ILII; $éhu; $ps Sapasu(m)
smt samatu Subb(m) ILULIV $ps$ $apaSum
snly sandhu shd Sabadum Spt Sapatu; Sapatu(m) LI
sp’ sapli(m) II $hh Sahahu(m) Spt Sapatu(m) LII
sph sappuliu shl Sabalu(m) Sq’ Saqii(m) ILII
spn sapanu $hn Sahanu(m) $ql Saqalu(m)
spp sababu $hq Sehéqu $qll Suqallulu(m)
spr saparu{m) Shrr Subarruru{m) II; Subruru Sqmm  Sugammumu(m) I
srd saratu(m) sht Sabatu(m) LIV Sqr Saqaru
sth sarapu(m) LILIILIV; sht Sabatu(m) IILIV; 5 Sari(m) If;
surrubu II Sahatu(m) LILIIL Serdt LILIILIV;
stk sardkum Sk’'n Sukénu(m) Surrd(m) ILIV
srm saramu(m) Skk Sakaku(m) $rb Sarabu
SIp sarapu(m) LII 3 Sukkulu(m) §rbs/t  naSarbutu{m)
ST sararu(m); sararu{m) LI Skm Sakamu(m) LII; $rd Sitrudu
TS saraSu{m) Sakanu(m) srh Sarabu(m) LILIII
srt saratu{m) Skn Sakanu(m) stk Saraku(m) LI
sw' sawwim Skr Sakaru $rm Saramu({m)
ks Sakasum Sip Sardpu(m)
5" $3’u(m); $&’u(m) LIL sks Sakasu(m) $rq Saraqu({m) LILII
Se’t(m); Subhi IIL; $k§ Sagasu(m) Srr Sararu(m) LILOI
Suta’’fim skt Sakatu(m) LII srs Sarasu
§'b $abu(m); Siabum sr $ala’um; Sald(m) LILII; Srt Sardtu(m)
$'b $ehu; Sidhu(m) I Sel() ILIII §s’ Sas@(m)
§'k $aqum 11 Slg Salagu(m) st’ Sati(m) ILII
5’1 §alu(m) LII; $&lu(m); Slh salahu(m) LII; Salahu{m) sth Satahu
Sialu(m) sl Salalu(m) LILIII $tn Satanu
§’'m $amu(m); Sidamu(m); $im Salamu(m) II Stp Satapu; Sutattupu
Summu(m) II Slp Salapu(m) stq Sataqu
§'n $énu; *$ianum; Sunnu(m) Slp’ nesalpii N Set@i(m) II
$'p $épu Slg Salaqu(m) Stp Satdpu(m)
5 $aqu{m) LILIILIV; $I8 SalaSu(m) Str Sataru(m) II
$2qu(m) slt Salatu(m) LI Stt Satatu
§'r §a’aru(m); $aru; Se’éru; Sm’ Sawiim I; Sem@i{m) I Sw’ Sawi(im II
$éru{m); Surru{m); $md Samadu Swr Suwwurum
Sus’uru Smb samahu{m);
§'s Siasum Samahu(m) LI t”’ tam@ II; ta’G(m); té’u

L
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t'b tébum

t’l t&lu(m)

t'm tu’ umu IT
t'p tépu; t€bum
t'r taru(m)

tb’ tebii(m)

tbk tabaku(m)
tbl tabalu(m)

td’ tuddit

tdn tadanu(m)
tgn taqanu(im)
thh tahabu

tkk takaku(m)
tkl takalu(m)
tkp takapu(im)

t’ tulld I1

tlk tullukum

tll talalu(m); tullulu

tlm Sutlumu(m); tullumum
tm’ tamii(m) ILIII

tmh/k  tamabu(m)
tmm tamamum

trar teméru(m)
tp’ tappiim II; tapd
tpk tabaku(m)
tps tapasum
tqm/n  taqanu(m)

tr’ tarfi(m) LI
trh tarahu

trk taraku(m)

trp tarapu

trq taraqu(m)

trr tararu(m)
trs/s tarasu

trs tarasu(m) LIT
tr§ taraSum

ts’ tasti(m); tesi(m)
tsb “ta§dbu(m)
tw’ tawiim

tz’ tesi(m)

t'b tiabu(m)

t'm tému(m)

t'n ténu(m)

rp tapu(m)

tb’ tebii(m)

th  tabihu(m)
p

AN

ty’
thd
tlm

tmm
tnp
p’
tpl
tpp
tpr
tps
tr
trd

trs/s
trs

wr
w's
w'§
wb’
wbd

wbt/t

wpt/t

wqr
wr’
wrd
wrh
wrgq
wr§
ws’
wsIm

tehi(m) LI
tahadu(m)
tullumum
tawiim
tummumu II
tanapu

tapu; tepit(m)
tapalu(m)
tapapu
taparu(m)
tapasu II
terd(m)
taradu(m)
tararu

tarasu

tarasu
tawiim

wu’’im
(w)aru(m)
wiasum
wéSum
(w)aba'u(m)
wabatum
wabalu(m)
wabatum
tuddit; *wadiim
wakalum
wakamu(m)
ala’u
(w)aladu(m)
wama’um
(w)amalu(m)
wana’um
(w)apii(m)
wabatum
(w)apasu(m)
wabatum
(w)agi(m)
(w)aqaru(m)
wariim II
(w)aradu(m)
arabu(m) I
(w)araqu(m)
(w)araSu(m)
wussitm
(w)asamu(m)

wsq
ws'
wsb
wss
w§’
wsb
wsm
wsp
wSr
wst

zbl

zkd
zkp
zkr
zm’
zmn
zmr

znd
znn
nq
zpr
zqd
zqn
zqp

zqt

zib
zrbb
up
g

asaqu
(w)asii(m); (w)ussii(m)
wasabum
(w)ussusu(m)
masi(m) II
(w)asabu(m)
waSamum
(w)aSapu(m)
(w)asaru(m)
(w)asatu(m)
(w)atii(m)
(w)ataru(m)
wazzunum

ze'd; zu”'l

zébu(m)

saku(m)

za'anu(m)

" upu

ziaqu(m)

zru I; z&éru(m)
zizu(im)

zabalu(m)

zaki(m) II

zaqadum

sakapu(m) [; zagapu(m)
zakaru(m)

zemi; zummi(m) II
Zummunu

samarum; zamaru(m) II
zendi(m) II

zanadu

zananu(m) LII
zunnuqu

zaparu

zagaduin

zaqanu(m)
zaqgapu(m)
zakaru(m); zaqaru(m)
zaqatu(m) LII
zari(m) I

zaripu
nazarbubu(m)

zardpu

zaraqu(m)

a—anal

-a “my” (1 sg. pron. suff.); — -1

-a — also -am

a “that, those; the afore-mentioned” NB, late NA
often wr. a’, a4 (— GAG §63g); < Aram.
emphatic state

-a “my” (1 sg. pron. suff.) NB for -i (= GAG
§42j-k 1)

d,a-a = ai LIl

a-a- — ayya..., ayyi..., ayyu...

a'dlu — e'élu :

a’alu — e’ élu

a’aru — wérum

ab — abu 1

ababdim (a civil servant) OB; < Sum.

ababim — abu 13

ababu I “forest” jB lex.

ababu II mng. unkn. jB lex.

abadu — abatu 1IN

abahSinnu(m), abahsennu, ebuhusinnu,
ubuhSinnu ~ “stalk” Bab. as edible commodity

abahu — appahu

abaku(m) I “to lead away” OA, NA, M/NB
G (a/u) OA “take (commodities) to”; + vent.
“fetch” commodities, animals; often with
ippaniya (“myself in person”); Bab. as OA
“take to”, + vent. “fetch” objects, animals, also
people, NB “hale” witness, debtor, NB ana
kaspi a. ‘take away for silver’ = “buy” Gt Mari
“lead away” D Mari “dispatch, forward” goods;
jB “push away, displace”; NA “shift” work
onto s.0. § jB “have s.o. bring” s.0. N pass. of
G j/NB; > abku, abkitu, abiktu, abiku®

abaku(m) II “to overturn, upset” O/jB G (a/u);
also transf., omen, divine verdict, witchcraft
D ~ G N pass. of G; > abiku?
abal “without” NB
aballu (a vessel for water); < Sum.
abalu — ablu
abalu(m) “to dry (up)” Bab., NA G (a/a)
[HAD.A] intrans. “become dry, dry up” O/jB of
liquid, plant, swamp; of (parts of) body Gtn
iter. of G D trans. “dry” (up) spittle; parts of
body; drugs; swamp, field, orchard Dt pass. of
D 8§ ~ D, esp. stat; > ablu; nabalu, nabalis,
nubalum; tabalu, tabtlu; ubbulu; Sabulu
abalu — also apalu I; wabdlum
abamatu “sea” jB lex.
abarahhum (an object) OB
abarakkatu(m), abrakkatu ~ “stewardess,
housekeeper” O/jB, NA [MUNUS.AGRIG] jB
also as divine title; < Sum.
abarakku(m) ~ “steward, housekeeper” Bab.,
M/NA [(LU)AGRIG; NB also IGL2.DUB]
administrator of temple or secular household,
later high state official; NA a. rabi “Chief
Steward™, also as divine title; <Sum,
> abarakkitu; abarakkatu, —  abarikkum,
masennu
ab(a)rakkitu “function of stewardess” jB
[MUNUS.AGRIG); < abarakku

abar(a)$a “truly, certainly” jB

abarikkum, abrikk/qqu, agrigqu = abarakku ?
O/jB lex.; jB(lit.) also as divine title; < Sum.

abarnium (a kind of cloth, phps.) “from
Abamma” OA

abartu(m) “opposite shore, bank” OAkk, NB
(roy. inscr.) for ebertu I; < ebérul



abaru(m) I

abrammu

abaru(m)I “(the metal) lead” [A.GARj; Ist
millennium roy. inscr. A.BAR], MA also
annuku abaru; (at ASSur) kisal a. “Lead
Courtyard”?; < Sum.?

abaru(m) II, occas. aparu, ubaru 1. Bab.(lit.) (a
kind of clamp) 2. jB transf. “embrace, physical
strength” of god, king, in bél a., gamer a.; Sa a.
“wrestler’”’; > abaru 111

abaru(m) III “to embrace” OfjB G (pret. ihir)
D 1. of magic “embrace intensely, bind” limbs,
person; of stars 2. leg. “accuse s.0., denounce”;
< gbaru 1l denom.; > mubbirtu; — ibru; itharu

abdru — also habaru 11 G

abaruh (an object) Nuzi; < Hurr.?

abasigga “receding water” jB lex.; < Sum.

aba$lu — aslu

abasma, amaspi, amaSmi, lex. also aba$mitu
(a stone) M/jB, NA, often mag. ’

abat(ti a)gurru — abattu 5

abattu MA, M/NB 1. “river-gravel” 2. jB “stone
of carob(-bean)” 3.jB “pestle”; MA as PN
4. MB, NB (a kind of irrigation pipe) 5. jB lex.
abat(ti a)gurru “a. of baked brick” (a kind of
flower)

abatu — awatu

abatu(m) I “to destroy” G (a/u, O/fjB also
i'abbat, i'but (— GAG §97h)) objects,
buildings;  living  beings; OA  “ruin
(economically)” D  “destroy completely”
objects, parts of body, living beings; jB occas.
+ eli instead of acc. Dt pass. of D [GUL.MES]
S caus. of G OB(lit.) N pass. of G (forms —
GAG §97j); > abtu

abatu(m) II “to run away, flee from” G (a/u)
OA, OB “flee from, abandon” N (ndbutu,
na’butn, nabudu; i (- GAG §971)) Bab,
M/NA [zAH] “to escape” of slave, conscript; of
political refugee; in battle Ntn Bogh. iter. of N
“run away repeatedly” of servant; > munnabtu,
munnabtuttu, nabutum

abatu — also aptu

abdtu — abitu; apdtu

abd’'u — waba’um

abaya (a water-fowl) jB lex.

abb... also =anab...

abbalu “very sad” NB; < Aram.

abbasu (a textile) MA

abbatu — ammatu 11

abba'ii — abu 1

abbu “swamp”? jB; > abbi

abbit — abu 1

abbi “swamp fauna™? jB lex.; < abbu + -1

abbunnu (a kind of bird) jB lex.; — appanum Il

abbuttani; f. abburtanitu “wearer of abburtu
hair-style” MB as fPN; as name of horse

abbuttu(m) (a hair-style) O/jB, Nuzi as mark of
slavery; a. Sakanum “to give (s.0.) an a. hair-
style”, also as punishment; a. gullubu “to shear
the a. hair-style off”; (a part of the head, of the
hair) jB om., of baby’s abnormality, of dog

abbuttu — also abbatu; apputtum 11

abbatu(m), Ass. abburtu ‘“fatherhood”, esp.
transf. “fatherly attitude, patronage”; a. X
sabatu “to adopt X’s cause, intercede for X;
Marn abbar bitim ‘*heads of households”;
<abul

abbiitu — also abu 1

abdu “servant, slave” jB; < W.Sem.

abda (a prof. desig.) MB

abgallu — apkallu

abiheri mng. unkn. Nuzi

abiktu, NA apiktu “defeat” M/jB, NA
[BAD5.BADs(- ) (— dabdii, tahti)] a. Sakanu
“to inflict a defeat”; lipf a. ‘fat of the defeat’ (a
plant) jB lex.; < abaku I; > abkiitu

abiku mng unkn. jB lex.; < abaku ?

abilum — awilu

abilu — agilu

abi(n)gallu (a priest) jB lex.; < Sum.

Abirtum — Ebirtum

abird (or abird) ~ “weak, poor”? jB

abitu — ebitu ]

abiyanum “‘poor” Mari; < W.Sem.

abiyaru, NA abiyiru (a plant) jB/NA lex.

abkigu only in pl. abkigetu ‘“‘cow” jB(lit.);
< Sum.

abkininitu (a bird) jB lex.

abku “captive” j/NB; < abaku I

abkiitu “defeated state” MB; < abiktu

ablu, NB also abalu “dry, dried” [HAD.A] of
meat; wood; asphalt; pl. ablitu “hay”?; < abalu

abnu(m) m. & f; pl. abni and abnatu(m)
“stone” [NA4] 1.“stone, rock” in gener.
2. “(semi)precious stone” 3. compounds: aban
aladi ‘birth stone”; a. eré “pregnancy stone”; a.
iSati “fire stone, flint” 4. “stone (vessel)” jB,
NA 5. “stone (bead)”; jB lex. “amulet-stone”
6. O/MA, OB “stone (weight)”; Nuzi “pebble,
counter” for accounting 7.transf. jB
“(hail)stones” also a. §amé “hailstones”; lex.
“stones, kernels of fruits”’; med., lex. “stones”
in body 8.lex. ‘“date panicle” (different
word ?); — gabi

abrakkatu — abarakkatu

abrakkitu — abarakkitu

abrammu (a bird) jB lex.

abratemum

abitani

abratemum (a bird) OB lex.

abrikku, abrigqu — abarikkum

abri$ “like a stack of wood” jB; < abru III

abru(m) I “strong, robust”? O/jB(lit.) as f. pl.
abratu(m) “populace, humanity”

abru(m) II, apru 1.0/jB “wing” (of bird)
2. O/jB(lit.) “fin” (of fish); > kittabru?

abru(m) III “pile of brushwood” OAkk(Ur III),
jB [1ZL.HA.MUN] for fuel; > abri§

abrulV, aplu (a kind of priest) Bab. lex;
> abritu

abrummu — amrummu

abratu “abru-priesthood” jB lex.; < abru IV

absahurakku, absahurum — abSahurum

absinnu(m), abfennu “furrow” O/jB [AB.SIN]
also j/NB astr. constellation Spica, eastern part
of Virgo [MUL.AB.SIN; NB also MUL.ABSIN];
< Sum. '

abSahurum, absahurum, absahurakku (a fish)
OB, jB lex.; < Sum.

absanu(m) “yoke, harness” Bab.(lit.) . transf.,
humans draw/bear (§dru/wabalum) yoke of
gods, i.e. are submissive; — uppasannu

Absarrani — abul7

absennu — absinnu

absu I (a kind of belt)? jB lex.

absu II, ap$u; Hurr. pl. abSena (a legume)
M/NA, Nuzi, jB lex.

abtu “destroyed” j/NB of gods, buildings; f. pl.
“ruins” NA, NB(roy. inscr.); < abatu 1

abu(m) I “father” (st. constr. abi, occas. abu, ab,
nom. with pron. suff. abi, M/NB, NA also
abi(y)a; abiasu etc.; pl. abbii, O/MA abbad'i,
MB(Alal.), Am. abbitu) [AD] 1.“(natural)
father”; rarely pl. abbi “parents” 2. “ancestor,
forefather”” often in roy. inscr. 3. ab(i) abi(m),
OB lex. ababim “grandfather” 4.jB abi muti
“father-in-law” of wife 5. transf. “father” of
gods, humans; “(one acting as) father”; OA
“principal, boss™ of a firm; “expert” craftsman
6. compounds: a. Amurrim (— amurru 3); a.
aslim (— aslu 3); Mari abu bitim *household
head, superintendent”; abi sabim (an official );
abu PIN “(tribal) chief of PIN”; OAkk a. alim
“father of the city” 7.in O/MA month Ab(u)
Sarrani “Father of the kings”? 8.in PN, of
people, gods 9. interj. “father!” ~ “think of that;
oh dear!” 10. (part of the seed plough) jB lex.
11. OA transf. “down-payment’; > abbiitu

Abu(m) II (5th Bab. month) OAkk, Bab.
[ITL.NE(.NE.GAR)]; OB isin Abi “Abu festival”
also as MN; — eburu

abu — also apu |

abi - api L1II

abubanis, abibis “like a flood” M/NB(lit.);
< abithu

ababu(m) “flood, deluge” Bab. [AMARU]
1. esp. as cosmic event “the Flood”; Sa lam a.
“antediluvian”, ¢/ a. “ruin mound from the
Flood”; “violent spate”; as divine title 2. (name
of a monster); > ababani§

abidanim — abitanii

abuhuru (a kind of flour) MA

abukkatu, bukkaru (a kind of rush)? jB lex.,
med. [LI.DUR; LLTAR; occas. LLTUR]; kil a.
“sap of a.” (adrug)

abulilu, bulilu (the berry of the box-thom) jB
lex.

abullu(m) f; pl. abullatu(m) “gate (of city or
large building)” [ABUL] a. kawitum ‘‘outer
gate”; massar a., §a a., mar a., bél a.
“gatekeeper’”; OB a. Suadim “to acquaint s.o.
with gate”, i.e. to forbid exit; a. edelu/pehii “to
shut/seal up gate”; Bab. “gate tax™; at Nuzi, as a
public authority; transf. ‘“entrance” to region,
nether world, heaven etc.; OB ext., jB lex.
(parts of the organs, esp. portal fissure of the
liver); > abulmahhu, abultannu

abulmahhu “high gate” j/NB; < abullu + Sum.
maly

abultannu  “gatekeeper” Nuzi [LU.ABUL]
alternating with massdr abulli; < abullu + Hurr.
suff.

abulu — agilu

abunikitu mng. unkn. MB

abunnatu(m) ‘“umbilical cord, navel” Bab.
[LL.DUR] also transf. “centre”, “central point” of
land, army; “socket’ of chariot, spade

aburrisanu, Bogh. burrisanu mng. unkn. M/jB
lex.

aburri$ “in a green pasture” M/jB(lit.); mostly
transf. ref. to human prosperity, a.
rabasula$abu “to lie/dwell in a green meadow”;
< aburru

aburru(m) “water-meadow, pasture” O/jB
transf. ref. to situation of contented populace;
> aburris )

aburru — also amurru

abasatu pl. tant. “forelock” jB; abasar Siri (a
deformity)

abusin — abusim

abuasu(m), abussu(m), pl. f., NA also ubsatu
“storehouse; stable” O/jB; Ug. bit a.; Ass. bit
abisate/u (also in ASSur temple)

abusim, abus/sin mng. uncl. jB

abutani, abiadanim, aburtanii (a fish) O/jB
lex.; < abutu + -an + -1



abiitu(m)

adi

abuttum — apputtum 11

abutu — awdtum

abiitu(m); pl. abdtum (a fish) O/jB; > abitani

ad — adi :

adaburtu (a bird) jB lex.

ad(’ )a(d)du — ad’ artu

adadu (a loincloth or kilt ?) jB lex.

adagu(r)ru, adakurru (a vessel for libations)
M/NB, Nuzi [DUG.A.DA.GURs; DUG.A.DA.
GURy; DUG.A.DA.KUR]; < Sum.

adaha (a garment) Am.; < Eg.

adakanni — akanni

adakurru — adagurru

adallu ~ “strong” jB lex.; < Hurr.?

adamatu I, adanaru ‘(red blood)’ (a dark-
coloured bodily discharge) jB lex., med.
[ADAMAY; < adammu :

adamatu(m) II, adamutu, adu/imatu OfjB 1. (a
plant (with red blossoms ?)) 2.pl. (dark red
earth used as dye); < adammu ?

adamdunil “Adamdun vessel”; < PIN

ada(m)mu, adumu “red” OAkk, M/jB; Bogh.
“red (blood)”; “red (garment)”; lex., syn. for
“important person”; > adamatu 1, 117, adantu

adammil “conflict, battle” M/jB lex., lit; mag.,
desig. of mythical being; < Sum.

adammumu, admimu;, NA pl. f. “wasp” jB, NA

adamtu mng. unkn. jB lex.

adamu — adammu

adamum, Mari edémum “to be engaged in” OA,
Mari G stat., activity, business matter D ~ G ?;
> admiitum

adamukkuy — edamukku

adamutu — adamatu 11

adanatu — adamatu 1

adanni$, addanni§ “very much, greatly” NA;
< ana 1l + dannis

adannu — addnum

adantu “(reddish? species of) shrew” jB;
< adammu

adanum, padanum (OB often wr. hal'as-da-
num etc.), adannu, adianu; pl. f. “fixed date,
time limit” Bab. (Ass. — edanu) [UD.DUG4.GA;
U4.SUR] am a. “fixed day™; jB ina la a. “at the
wrong time”; astr. “period”; egel a. “‘objective”

adappu, dappu “horizontal crossbeam” j/NB in
buildings, of timber; for door, of metal; also
“board”?

adappu — also atappu

adapu I 1. jB lex. (a musical instrument) 2. jB (a
kind of Sum. hymn accompanied by that
instrument); < Sum.

adapu II; pl. f. (a type of bandage) jB lex.; —
edappatu

adapu III “wise” jB lex.

addqu — edéqu

adaranu (a plant) jB lex.

adartu — atartu

adaru I (a vessel) NB of silver

adaru II (an animal or insect) jB lex.

adaru(m) I, hadaru “to be dark, gloomy”
G (a/u) jINB [KAXGlg]; of day; of gods,
people; of heavenly bodies “become obscured”;
of plants? D OfjB “darken”, esp. stat. with
pani/i “look gloomy” Dt jB, NA “become

* gloomy” 8 “darken” j/NB, NA N “become
dark™; astr. “become eclipsed” [KAXGlg] OB,
j/NB Ntn iter. of N jB; >adrul, adris,
adirtu 1; addiru; na’ durw; tadirtu; udduru

adaru(m) II “to be afraid (of), fear” G (a/u) NB
éné a. ‘fear the eyes’ = “with an eye to, in
consideration of” D “frighten” OA, jB Stn iter.
of § O/jB St pass. of § N “become restless,
worry about” OA, OB, jB Ntn iter. of N OA,
OB, jB; > adirtu 11, idirtw; adiru, adiris, adiru;
musadiru

adaru(m) III (or ataru(m)?), ataru (a tree) Bab.,
MA [GIS.ILDAG (— also ildakku)]

adashu mng. unkn. jB lex.

ada(s)su — adussu

adattu “succulent part of reed” jB [GLUR], -
adnatu

ad()a(t)tu (or aff’)a(t)tu, ad(’)a(d)du) (an
ornament) Qatna of gold, precious stone

adbaru — atbaru

add...also=anad...

adda “daddy”? OB

addah$um — andahiu

addannis — adanni§

addar — daru 1

A(d)daru (12th Bab. month) [ITLSE(.KIN.TAR)];
A. mapri “first A%, arhu atru Sa A
[ITL.DIRIG.SE(.KIN.TAR)] “intercalary A.”, NB
also A. arkil

addat — dat

addatum (a wooden tool) OB

adda’u (a dwelling) jB lex.

addiru “very dark” jB; < adaru 1

addu ~ “throwstick” M/jB

addi — adii 111

addundanum — andunanu

addurarum — andurdru

adi, OAkk, OA also adum, NA often adu, also
ad “until, as far as” [EN] 1. prep. of time “tll”,
“within”, “during, in the course of”, also adi/u

adilu

agakkum

libbi;, ad(i) mati; adi inanna; ad(ilun)akanni,
adikanna “until now” (— akanna II); of space
“up to, as far as”, also adi mahar; of amount of
silver, degree of hunger; adi ulla “for ever” (—
ulla 11); adi $ari “for all time; everywhere” (—
$ar); “including, together with” M/NB, NA for
gadum; before numerals “times, multiplied by”
[A-RA], adi $alasisu “three times” (— GAG
§71a; OA — anal15); OA *“concerning, on
the subject of””; OAkk adi danni§ *“‘very much”;
jB adi surri§ “instantly” 2.conj. (— GAG
§8§116¢c, 173a-g) with pres. “until”; Mari “as
soon as”; MA “while’; NB i adi in oath —
ki 4; with pret. “until; not before, as soon as”;
OA “concerning the fact that”; with stat. “as
long as, while” 3.adi la prep. “before, in
advance of”; conj. with pres. or pret. “before; as
long as ... not” 4. adi muhhi NB, occas. NA
for adi, prep. of time, space; conj.; mostly adi
muphi $a with pres. or perf. 5. adu/i bit NA for
adi, as conj. with pres. “until”, with i@ “before”
6. Am., Bogh. adv. ~ “indeed, truly” 7. with
pron. suff. only in — adini, adiSu

adianni — adii 1

adianu — adanum

adikanna — akanni

adilu; NB pl. adilanu (part of a ceremonial
garment) M/NB

adimatu — adamatu Il; mati

adinakanni — akanni

adini, Mari also adinu, M/jB mostly adina, once
adinnu ‘up to us’ = “hitherto, till now” OA,
O/jB; of time, OA “so far, till now”; otherwise
neg. a. ul/la “‘not yet” with stat., pres., pret., OB
perf.; < adi + -ni; M/NA — udini

adiptu — ediptu

adiri$ “fearfully” jB; < adiru

adirtu I “gloominess” Bab. transf. “sorrow”;
<adarul

adirtu II “fear, apprehension” O/fjB esp. pl;
< adaru 11

adirtu — also atartu

adiru “fear” M/jB; < adaru II; > adiris

adiru “full of awe” jB; la a. “fearless, impudent”
j/NB (MB/MA -+ lddiru); < adaru 11

adissu (an object) jB mag.

adisu “till then” OB, Mari; < adi + -Su

adiu — adii |

admanu — watmanum

admimu — adammumu

admiutum “contributed share” OA; < adamum

adnatu pl. tant. “world, people” jB

adnu — atnu

adri§ “dimly, faintly visible” jB of celestial
bodies; “darkly, unhappily” of people; < adru 1

adru I “dark, gloomy” jB of mood; NA of textile;
<adarul

adru(m) II, MA gen. also idri , f.; pl. adraru and
adry “threshing floor” Ass. as topog. feature;
payment ina adr(at)i “at threshing time”; NA
also “courtyard™?

adrii “ibex-like” jB desig. of sheep; < Sum.

adu — adi

adit I, Ass. adiu; pl. adii, adé “(treaty-)oath;
supernatural power of an oath” M/NA, M/NB
a. Sakanu/tami/nasaru “to establish/swear/keep
a treaty”; NA a. §a Sarri “(loyalty) oath to
king”; j/NB, NA bél a. “vassal”

adii II “now” NB; also enna a. “now then”

adii(m) III, addii “a (day’s) work, stint” O/jB
sabu a. “daily workers”; transf. sun’s, moon’s
“tasks”; < Sum.

adit IV (a kind of headgear)? jB lex.

adii V “leader” jB lex.

adit VI mng. unkn. jB lex.

adii — also adussu; edii 1

adu “to take notice of” MB G (pres. i'dd, pret.
i'id) § “notify, inform” s.0.; — na’ adu

adudi(l)lu, aduda’ ilu “praying mantis” jB

adiigu, atiigu “oven” jB; < Sum.

adugu(l), aduku(l) ~ “indeed” Bogh. (in texts
from Eg.)

adum — adi

adumatu — adamatu 11

adumu - adammu

adunakanni — akanni

adiipi mng. unkn. jB lex.

adurtu “village” jB lex.; < aduri

aduru “mirror”? jB lex.

aduri(m), edurd, aturu, udurd? ‘“village,
farmstead” Bab. [E.DURUs]; < Sum.; > adurtu

adus$u, ada(s)su(m), adi ~ “enclosure wall”
O/jB

ac’u —ya'u

agl, agai(a) m. & f. sg. & pl.; f. rarely agata/i
“this” NB; < Aram.?; — agannit; ingd

agabbu — akabbu

agadibbu, gadibbu “hand seeder-plough” jB
lex.; < Sum.

agagu(m) “to be(come) furious” Bab. G (a/u;
stat. agug) of god, human Gtn “be steadfastly
angry”? D stat. only “is very angry” 8§ caus. of
G N “get angry”; > aggu, aggis, aggagi; uggu,
uggatu, uggugum

agai(a) — agd

agakkum “whey” OB lex.; < Sum.



agalapi

agalapi in mé a. (a kind of impure water) jB
med.

agalu(m) I, agallu “donkey” Bab., NA(lit.)
[DUSU]

agalu II (a temple employee) jB lex.

agami “today” Am.; < W.Sem.

agammu “marsh(es), lagoon” jB

agamu “to be furious” Bab. G lex. only D MB in
stat. “is infuriated™; > tégimtu; igimtu

agamu — also akamu 1

agana “well now, come on!” OB, Mari before
prec., imper.; < a + gana (— GAG §124b)

aganatallii — agannutillii

agannu, NB aggannu; pl. usu. f. “bowl,
cauldron” Qatna, M/NA, M/NB, Am., Nuzi for
liquids; of copper, stone, clay :

agannii; mostly m. pl. aganniitu; f. pl. agannd/éti
“these” NB; < agd + annii 1

aga(n)nutilld, aganatalli “dropsy” M/NB
[A.GANU.TIL- |; < Sum.

agappu(m), NA also agappu “wing” Bab., NA
“wing” of bird, also as joint of meat; a. éné
“eye-lashes”, OB lex. “wing” of door; —
kappu 1

agappu — also akabbu

agargaritu (a mineral) jB [A.GAR.GAR.4ID]

agargaril (kind of fish(-spawn}) Bab.; < Sum.

agargariitu “fish resources” jB [A.GAR.GAR.
KUg]; < Sum.

agarimuri (a food) MA

agarinnu(m), garinnu OfjB 1. “womb” or transf.
“mother” 2.in metallurgy “basin, crucible”
3. “(first) beer mash” [AGARIN4/5; AMA.TUN];
< Sum.

agarrutu — agru

agaru(m) “to hire, rent” G (a/u) person, animal,
ship, cart, house D OA = G N pass. of G, of
person; >agru, agirtum, agritu; dgirum,
agirtu; igru; munnagru; nagurtu )

ag(a)runnu “cella” jB; < Sum.

agasalakku(m), agasa/ilikku(m) (a kind of axe)
O/jB [AGA.SILIG]; < Sum.; — agii

agasSgii “youngest son; junior, novice” jB, NA of
scribe, physician etc.

agasi; f. agasiya; pl. agasunu “that (one), those
(ones)” NB; < agd + §i, $i, Sunu

agatali — agd

agatukullu “butt end of a weapon” jB lex.;
< Sum.

agdum — agii 1

agharu — akbaru

agg...also=anag...

aggagil “furious” jB; < agdgu

aggannu — agannu;, akkannu

aggis “furiously” Bab., NA; < aggu

aggu(m) “furious” Bab. mostly with [libbu
(“heart”); < agagu; > aggis; — akku

aggullu — akkullu

agiddii — agittii

agilu, abi/ulu, jB also agillu 7 “towman” of boat
O/jB lex.

agirtum “hired maid-servant” O/jB; < agaru

agirtu “(female) hirer, mistress” jB; < agaru

agirum “hirer” OB [LU.HUN]; < agdru

agittil, agiddii, egiddii “headband; bandage” jB
lex.; < Sum.

agium — agii

agrigqu — abarikkum

agru(m); pl. OB agrii, NA, NB agritu, NB also
agarritu “hireling; hired man” [LU.HUN.GA;
OB also ERIN.HUN.GA; NB also LU.A.GAR];
Bab., NA astr. “Aries” (constellation) [MUL.
(LU.)HUN(.GA)]; < agdru; > agritu

agrunnu — agarunnu; garunnu

agriitu “hire (contract)” M/NB; Am. “wages”;
<agru

agii(m) I, OAkk agalium “tiara, crown” [AGA]
symbol of rule of god, king; transf. jB “corona”
of planet, star, sun; OB om. “circle” of oil,
incense; jB lex. “ring, band” round axe; < Sum.;
— agasalakku

agli(m) II, egd “wave, flood” Bab. [A.Glg.A;
A.GU4; A.GA] of river etc.; transf. ref. to wrath
of gods, demons; < Sum.; — biniitu

agii III (a garment) jB lex.

agii — also egu

agubbil, egubbli “holy water vessel” jB
[(DUG.)A.GUB.BA]; < Sum.

agugillu ~ “sorcerer” jB; < Sum.; > agugiltu

agugiltu ~ “sorceress” jB; < agugillu

*agiigu unattested; mng. unkn.

agugutu “status of agigu” jB

agubbu(m); OAkk Hurr. pl. aguhhena “sash,
belt” OAkk, O/jB

agunu “tiara” jB lex.

agurrutu — gurrutu

agurrum m. & f. 1. “baked brick” Bab., M/NA
[SIG4.AL.UR.RA; OB math. SIG4.AL.UR5.RAJ;
often coll.; O/MB also as unit of measurement;
a. ugnf elleti “blue-glazed brick”, a. eSmaré
“yellow-glazed brick”; a. S§a atbari/péle
pesélasnugalli “building block of basalt/white
limestone/alabaster”; a. kaspi ebbi “slab of pure
silver” 2. (an impost) NB

agusigu — husigu

aba in aha apa “one by one”? OA; < ahu 11

apa’is

ahjia

aha’i$, ahayis “each other, one another” Ass. as
obj., NA a. sabatu “to join forces”; iStulitti a.
“together”; urki a. “one after the other”; ana a.
“one another, together”; <ahul, >ahis, —
ahamis

ahamis, Am., Bogh. ha(m)mis, NB also
ahame(§)Su “each other, one another” M/NB,
occas. NA as obj.; as gen., NB pat a. nasi
“they stand security mutually”; k7 a. “together,
at the sarne time”; it a. “together”; malla a. “all
together”; arki a. “one after the other”; ana
(muhhi) a. “together”; ana paniftarsi a. “face to
face”; mehret a. “in the same way”; <ahu I, —
aha’is

ahamma, jB also ahammu “apart, separately”
OA, occas. Bab., NA; < ahu 11

ahanni “on this bank” j/NB of river, marsh etc.;
<ahull +anni 1

ahannumma — ahennd

abanul “to another place” NB leg., divert
property “elsewhere”; < ahu II + -anu

ahanum II (a type of worker) Mari

abaratum “on the far bank” Mari; opp. —
agdamadtum;, < W.Sem.; — ahdru

aharris “in future” jB; < aharu

aharrum “later, thereafter” OB; opp. — pdnanu;
< aharu

ahartis “for the future” MB; < ahdru

aharu(m) “to be behind” G Am. stat. only “is
late, delayed” D trans. “hold back, delay” s.th,;
intrans. “stay behind, delay, be in default”; stat.
“is outstanding, overdue”; OB of days “are left,
remain”; OA “set aside” statue? § OAkk, jB’
“make s.o./s.th. late”?; > ahritu, ahrd, ahritu,
ahrdtas, ahritis, ahartis, ahertum; aharrum,
aharris, haramma; ahurri; ubhuru, uhhurtu;
uhr; uhurrd@ um; tehirtu; — aharatum

ahata, ahati/u “in equal shares” NB; < ahu I

ahatatum “little sister” OB; < ahatu I

abhatu(m) I, NB apattu; pl. OA ahuatum, OB
ahharu “sister” [NIN] “(natural) sister”; transf.
OA as complimentary term; OB of f. subst.s
a....a. “the one...the other; <ahul,
> ahatiitu, ahhutu 11, ahdtatum

ahatu II 1. “bank” NA(roy. inscr.) of river, sea
2. MA pl. “sleeves” of garment 3. jB transf. ref.
to moral transgression “limit”?; < afu 11

ahadtu — also ahata; ahu 113

ahdtu — ahitu, ahii 1

ahatutu “sisterhood” Nuzi; < ahatu 1

ahazu(m) “to take; marry; leam” G (a/u) 1. of
demons, diseases “seize, grasp” 2. of husband,
also father-in-law “take (a woman in marriage),

marry” 3. “take notice of, learn™ 4. “make s.th.
0.’s own, acquire” 5. puzram a., marqitu a.
“take refuge”, harranam a. “take to road”
6.j/NB din PN a. “take PN to law” 7. 0B
“take” troops (into battle), OA rabisam a. “take
on as agent” 8. occas. ~ D “inlay” with metal
Gt “be connected with; well versed in” D (OA
infin. also efhuzum) “mount, plate, inlay” with
metal, stone (< ihzu denom.) [GAR(.RA)];
“marry” pl. Dt pass. of D § 1. “make s.o. take
s.th.” 2. “make s.o. marry” 3. “make s.0. learn”,
“instruct, incite” s.o., “point out, indicate to”
s.0. 4. OAkk “make s.th, available” 5. - G 5
with puzru etc. “hide” s.th., s.o. 6. leg., dinam
§. “institute proceedings against s.0.” 7. “ignite,
set fire to” 8. stat. “has a right to, is entitled to”
real estate 9.“have an object mounted in
precious metal” Stn “instruct, inform s.o.
repeatedly”; OB of disease “infect repeatedly”
Stl OB “be instructed, incited”? St2 lex.
“ignite” fire, “make” fire “catch™ N pass. of G 2
“marry each other”; of fire etc. “catch, spread™,
> ahiztu, ahzitu;  ihzul, ipzétw;  ahizum,
ahizanu;, ahhazu, ahuzzatu; tahazu, tahdzis;
tahizu; uhhuzu; mahazu, mahazis, musahizu,
mustahhizum; nanhuzu

ahé “separately, by itself” O/jB, Bogh., NA;
> ahennd; — ahu 11

ahé’is — ahis

ahennd, ahennii, Mari ahannumma “each by
ithimself, apart, separately” O/jB of persons,
ingredients; jB of hair “in strands”; < ahé +
annii 1

ahertum, NB a#istu “remainder” OB math., NB;
< aharu

ahh...also=ana h...

ahhatu — ahatu 1

ahbazu ‘the seizer’ (a demon) jB
[IDIM.ME.LAGAB] 1l.as demon often in
incantations  after - Lamastu and Labasu
2. “jaundice” (the disease caused by the a.
demon); < ahazu

abbu “dry wood” jB lex.

ahhit — ahu 1

ahhur — hurri

ahbitu(m) I “brotherhood” [SES(.MES)-; in
PNs PAPMES] “(adopted) brotherhood™;
“brotherly relations”; < ahu I

ahbiitu(m) II “sisterhood” OB(Susa}; < ahdru 1

ahi — ahu L1

ahia “outside” j/NB; ahia ahia “each side” of;
< ahull

ahiatum — ahitu;, aht 1



ahis

ahum

abirtum — ahertum

ahi§ “on o.’s own” jB *“alone”™? of planet;
<ahnlIl?

ahis, ahé’is, ahfSe, ahiyasi “each other, one
another” NA; (ki) a. “together”; issi a. —
issahis; ana a. “one another”, ina muhhi a.
“one after the other”; < aha’is

ahi§tu — ahertum

ahitu(m) 1. “side™; also acc. ghitam(ma), ahita
as adv. “aside, on one side” 2. “‘surroundings,
environment” NA pl. ahitdte; esp. pl.
“entourage, associates” 3.pl. OB ~ “extra
shares”; “(strange, i.e.) unfortunate, adverse”
events, omen(s) 4.sg. jB as subst.
“misfortune”, “defamation” 5. OB “additional
payment” of dues or perquisites; < afii |

ahiu — ahii |

ahiyasi — ahis

ahizanu(m), dhizianu “(the) one who marries/d”
OB, MA; < dhizu + -an

ahiztu “married woman”? jB; < ahdzu

ahizum “informed person”? Mari; < ahazu

ablamatti “in Aramaic” NB; < ahlamii

ahlamil (desig. for Aramaeans) M/NA, MB; OB
as PN ?; lex. “Aramaic” language; > ahlamatti

ahmaham, afimahim “one another” OB(Susa);
< aham + ahu I, > ahmamu

ahmamu “one another” OB(Susa); also
ahmamis; ana a. “against each other”, also eli
a.; mala a. “together, equally”; < ahmaham

ahinu — uhnu

ahrd — ahritu

ahratas “for ever after” j/NB(lit.); a. nisi, a. ami
“for posterity”; < ahritu

ahrdtu. ahiriatum — ahritu

ahriti§, ahriatis “for the future” O/jB in ahritis
umi “in future days”; < ahritu

ahritu f.; mostly pl. OB ahriatum, M/NB ahrdtu
“later time” Bab. aprdt ami “later days”™; (nisi)
ahrdti “posterity”’; MB ana ahrd(ti) adv. “for
the future”; < ahdru; > ahrdtas, ahritis, ahritu

abrushu (a vessel) O/MB(Alal.), Bogh. for
liquids, solids; < Hurr.

ahritu “descendants” jB lex.; < ahritu abstr.

ahSad(a)rapannu “satrap (of the Persian
empire)” NB; < OPers.

ahu(m) [ “brother” (st. constr. ahi, OA ahu/i;,
nom. with pron. suff. ahini’ka; ahi, ahiia “my
brother”, M/NB ahiiya; acc. ahdka; st. abs. ah

OAkk, OA in PN; du. aha OB; pl. ahhu,

W.Sem. ahdte, OB after numerals ahdnu; st.
constr. ahhi OB all cases; with pron. suff.
alihika) [SES; OB also SES.A.NI, PAP in later

PNs, NA] 1. “(natural) brother”; a. rabil/sehru
“older/younger brother”; a. abim “father’s
brother, uncle” 2. transf. (address for people of
equal rank); “colleague”; “fellow tribesman”; a.
rabfi “deputy teacher” 3.ahum aham “‘one
another, mutually”, also a. ana a., a. mala a., a.
kima a.; > aphitu I; ahatu 1 etc.; ahata; ahamis,
ahd’is, ahis, ahmapam, ahmamu, ahill;
— athi

ahu(m) II “arm, side” (st. constr. ah(i})) 1. “arm”,
a. nadi “to ‘drop o.’s arm’, i.e. be lazy,
negligent”, j/NB nadé a. rasi “to become
negligent”; uppi a. “armpit”; birti a. “chest”?;
transf. “arm, handle” of an instrument; OB du.
transf. “strength, ability” 2. “‘side”; Bab. {GU]
“shore” of sea, “bank” of river; “edge” of town,
field; “wing” of army; “flank” of animal; of
object, part of liver, other parts of body: a.
Sattim “tum, beginning of (financial) year”; a.
ana a. “side by side’”; (ina) a. jB as prep.
“beside, at” 3. NB “part, share”, “one-half”; pl.
f. ahdtu “partner, joint proprietor” 4.pl. m.
ahanu “arm fetters”? NB; “wings™ of a
building jB 5.“sleeve (flap)” of garment
M/NA, MB, Nuzi; >ahit 1, ahis?, ahia, aha,
ahitu, ahamma; ahdatull, ahdanul, ahannd,
ahulld; — ahé, ahum; ahuné

ahii(m) I, Ass. ahiu “outside(r), strange” [BAR]
of person, also as subst. “stranger”; (desig. of
planet =) Mars; of appearance “abnormal”; of
textual passage “‘non-canonical, extraneous” {pl.
also BAR.BAR]; < ahu Il + -1, > ahitu

*ahii(m) II G not attested Gt OA, Am. “to
fraternize, become brothers” St “pair off with”,
M/jB of stars, features in extispicy “stand
opposite each other”; of enemies “join forces,
conspire” N MB(Alal.) “fratemize”; < ahul
denom.; > athi, athiitu; Sutahi

ahii — also hahil

ahula, ahizlamma “alas!” NA, also in PNs

ahulab — ahulap

ahulabakku  “lamentation  with
exclamations” jB lex.; < ahulap + -akku

ahislamma — ahula

ahulap (or ahulab), OB also ahulup, OB lex.
ahulapum “(it is) enough!” OAkk, Bab.; as
declaration of clemency by god, as petition for
clemency by worshipper; jB §am a. (a plant
name); > ahulabakku

ahulla, ahullit, NB ahullia “on the other bank;
on the other side, beyond” j/NB, occas. NA;
<ahull + ullit 1

ahulup — ahulap

ahum “separately, besides” OA; — ahu 11

ahulap-

ahuné

aki

. ahuzzatu

ahuné “separately, individually” OB; > ahunés;
— ahu Il '

ahunés “individually” Mari; < ahuné + -i§

aburri “junior” jB  1.“social inferior”
2. “younger child”; < ahdru

ahussu — nhultu

abushu (a wooden object) MB(Alal.), Nuzi;
< Hurr.

ahus$u — amussu )

ahu$’u (a poet. epith. of copper) jB lex.

“marriage  gift;  marriage-like
protection” MA, MB; < ahdzu

ahzitu “mounting(s)” of metal objects M/NB;
< ahdzu

ai I, ¢ (before consonant), d, ya “not” 1. OAkk,
OA, O/jB vetitive ptcl. before pret. “may (you,
heetc.)not...” (— GAG §§81i, k, 154c); OA
before perf., stat; jB in denial ai addin “I
certainly did not give” 2. OA double neg. é la
with 2 pers. pret. = strong pos. exhortation
“definitely” 3. “no!” O/jB usu. before a voc.;
Am. before proh.

ai II, 4, ayyi, ayya/u “alas!” Bab.

ai III “where?” OAkk in PNs; OB lex.; > ém; —
ayyikiam etc.

aigallubu (a homed animal)? Am., Nuzi

a'ilu — awilu

a'Tluttu — awiliitum

ainibu — yanibu

aiwa (a cereal foodstuff) Nuzi; < Hurr.

aka adv. mng. unkn. Bogh.

akabbu (or akappu, agabb/ppu) (a tree) Nuzi

aka(k)ku in a. nari (a plant name) jB lex.

akalu(m), aklu(m) {[NINDA; NB also NINDA.HLA,
NINDA.MES] 1. “bread, loaf, food” [— also
kusdpu 2], a. harrani “joumey bread”, a. giné
“offering bread”; a. tumri ‘“charcoal baked
bread”; jB bel a. “guest” (or read kusdpu?)
2. NB (a small unit of capacity) {for NINDA as
length measure — ginindanakku?] 3. MB
“expenditure”?; < akalu

akalu(m) “to eat” G (a/u) {GU7] 1.of men,
animals “eat, feed (on)”’; of baby tuldSa a. “feed
(from) her breast”; “bite” 0.’s lips 2. transf. of
fire, god causing disease, pest, enemy
“consume, devastate”; of pain, grief “consume;
irritate, hurt” part of body 3. “soak up” liquid,
“absorb” fat 4. “use up, spend” money 5. “have
usufruct of, enjoy” field, agricultural product,
share, booty 6. in idioms — asakku II, ikkibu,
karsu; OB math. of wall etc. “decrease in
width” Gtn iter. of G {GU7.GU7] Gt of lands
“ravage each other”; of stars “cover, absorb

each other” S caus. of G [GU7] “make” men,
animals, fire “eat, feed on, consume” food,
medication, goods, booty, lands; “steep” an
object in liquid; OA “satisfy” a claimant; jB stat.
“is infected” with a disease St [GU7] OB math.
“multiply together”, freq. “square” measured
lengths N pass. of G [GU7]; >akalu; akly;
akilu, akiltum, akkilu, akiltu; iklu X, ikiltu;,
akussu, ukultu, uklull, ukulli I, makalum,
makaltu, makalu, takaltu”; takultu; Sukulu,
Sukultu; muSakilu, musakilurum;, — musakkiltu

akalutu(m) ~ “tree” O/jB; — kaliitu 11

aka(m)mu “granary”? jB lex.

akamul, agamu “dust-cloud, mist” jB;
< akamu 11

akamu Il mng. uncert. jB G stat. only, of moon;
> akamu I; D — wakamum

akamu — also akammu

akannal, kanna/d, ekannam *so, thus” MA,
M/NB, Am., Bogh., Ug., introducing dir.
speech; k.-ma “just so, similarly”; <aki/ki +
anna

akanna II, akannu/i “here” M/NB, jB; an(a) a.
“hither’; MB with adi — akanni; < Aram.;
> akannaka

akannaka, akannaku(nu) “there” NB;
< akanna Il + -kal-kunu

akannama, kannama “similarly, likewise” Am.,
Bogh., Ug.

akanni “now” M/NA; MA anakanni, NA also
adi/u(n)akanni, MB adikanna *“till now, so far”

akanni — also akanna 11

akannu — akanna 11

akanu — akkannu

akanu “hither, this way” MB; < aki + -dnu

akappu — akabbu

akaru mng. unkn. jB lex.

akasu(m) “to walk, go” Bab., O/MA G (wu)
[DU] of messenger, person, snake Gt “go
away” D “drive away, expel” person, disease,
demon; ~ “press, push away” part of liver; OA
stat. of tablet “is mislaid”? Dtn iter. of D
Dt pass. of D “be expelled, driven off”;
> ukkusu

akatu mng. unkn. jB lex.

akawa “on (this) side” Nuzi; < Hurr.

akayii — kayyu

akbaru(m), akkabaru, agharu “jerboa™? Bab.,
NA as food; as fPN, also Akbartum

aké — ké

akl, akki “as” NA, NB 1. prep. (altemating with
— ki) “like, in accordance with; (in sub-
stitution) for”’; aki arhi “per month” 2. conj. of



ukia

10 alaktu(m)

time “as soon as, when”; aki Sa “just as, in the
way that”; < ana I + ki; > akdnu; — akanna 1
akia “in the following way” M/NA, Bogh.; —
kiam
akiltu “expended goods, consumption” NA;
< akalu, — aklu
akiltum f. ‘that eats” OB om. mng. uncl. of pest;
< akalu
akilu(m) “that eats, eating; eater, devourer”
1. Mari rit. (a cultic performer) 2.jB of lion,
desig. of the jackal 3. O/jB “caterpillar”; < akalu
akitu(m); pl. akiatu/i, NB akdte (a cultic festival)
OAKk, Bab., NA [AKLIT; AKLTU; AKLTUM]
MB onwards freq. celebrated at the New Year;
umlisin akiti “‘akitu day/festival™; also in PN; jB,
NA (bit) a. “akitu festival building”; a. séri “a.
in the countryside™; bab a. “‘akitu gate”
akk... also = ana k...
akkabaru — akbaru
akkadattu “in Akkadian” NB
akkadiya ‘“cock, rooster”; < Akkade (Aram.
form)
akkadii(m), OA gen. akkidiye, f. akkaditu(m)
“from Akkade, made in Akkade, Akkadian”
[URI(.KI)] of language; fumiture, boats, cloth;
JB lex. (a breed of sheep); < Akkade + -i
akka’i, akkdya “how?” (interrog. ptcl.) j/NB; NB
a. ki (conj.) 1. “how” 2. “as soon as, when”
akka’iki “how much, how many?” NB; < akkd i
+ ki
akkamda$, akkandas§, anakandas “spoke (of a
wheel)” MB; < Kass.
akkannu, a(k)kanu 1.“wild ass” MfB 2.(a
breed of horses) Nuzi 3. (a bird) jB
akkaya — akkd'i
akké — ké
akki — aki
akkiam — kiam
akkidiyée — akkadii
akkilu(m) “eater” O/jB of lion “(man) eating”;
< akdlu
akkima — kima 9
akku “furious” NA; < Aram.; — aggu
akki — kim
akkil, akii “owl” jB lex., NA
akkullakku (or agqullakku) (a vegetable) jB
lex.; < akkullu
akkullanu (or agquilanu) (a copper object)? jB
lex.; NA as PN -
akkullatu pl. tant. “clods™? of field NB
akkullu (or agqullu), aggullu; pl. f., occas. m.
“hatchet, pick(axe), adze” Bab, NA
[(GI8.)NIG.GUL]; < Sum.; > akkullakku

akla “apart from” (prep.) jB erron.?

aklabii (a plant) jB lex.

aklu(m) “eaten, consumed” O/MB; OB aklam
ifatim “consumed by fire”; MB “expended”
commodities; < akalu; — akiltu

aklu — also akalu; wakium

akmu mng. unkn. jB lex.

aksuppu — askuppu

aksu, eksu, arch. waksum ~ “brazen, dangerous”
O/jB of enemies, mountains, illness; < ekésu ?;
> eksi§

aktam, atkam (a medicinal plant) jB lex., med.;
zér a. “seed of a.”

akii I “weak, powerless, humble” M/NB, jB;
> akitu I; —» makii 1?

akii(m) II “cripple” Bab.; > akitu II

akii Il ~ “mooring pole™? jB lex.

akii — also akki

akukarumma in a. epésu “to redeem” Nuzi;

< Hurr.
akukia in a....a. “so much ... so much” MA
(— GAG §117e appendix)

akukiitu; jB obl. pl. akukdti “firebrand” Bogh.,
JjB; astr, “red glow in sky” (freq. wr. HA-HA-
HA-tum = as-kug-kug-tum)

akullu in bit a. (part of an elaborate house) NA

akulli — ukull |

akanu (a vessel for liquids) Am.; < Eg.

akussu — ukultu h

akusimu, (ajkusimdanu, kursimatu (a plant) O/jB
lex., med. -

akuttu (a part of a waggon) jB lex.; < Sum.

akiitu [ “powerlessness™; < aki I abstr.

akiitu II “disablement” jB; a. aldkum “to become
crippled”; < aka 11 abstr.

al = alil; alla 1; eli

aladiru, /adiru (a plant) jB lex., med.

aladlammii  “human-headed  bull-colossus”
M/jB(Ass.), NA [dALAD.9LAMMA]J; < Sum.

aladu — waldadum

alabbinu(m), alhenu, NA laphinu “miller”?
Ass.; NA (an official in temple service); OA
rabi a. (an official}; > alahpinitum; lahhinatu

alabhiniitum (office of the a.) OA

alahittu mng. unkn. jB

alaknu (akind of rush) jB lex.

alaktu(m), alkatu; pl. — alkakatu “way, course”
[ARA] 1.“gait” of man, animal; “route,
Jjoumey” of gods, people, a. parasu “to
break/interrupt s.0.’s course™; “course” of stars,
water; of illness, fire 2. OA, jB transf. “way of
life, behaviour”, a. se’4(m) “to look after s.0.”
3. Bab., NA “business trip, caravan”; < aldku

alaku(m)

alayQ

alaku(m) “to go” G (illak, illik; perf. intalak (—
GAG §97n)) [DU] 1. of person, animal; + vent.
“come”, jB imper. alka “well, now then!”; +
ana “‘go to” somewhere, + dat. pron. suff. “to”
5.0.; “move along, walk™; ana Simti/Simati a.
“go to o0.’s destiny, die”; OB a. epéium
“travel”’;, MA (of horses) “trot”?; warki/ana
pi...a. “follow, serve” s.0.; — dindanu; as ptcp.
alik mahri ‘who walks in front® =
“predecessor” [IGL.DU]; alik panim ‘who walks
before’ = *“leader, predecessor’ (— dlik-
paniitu); alik arki ‘“successor” 2.of letters,
tablets etc. “arrive”; of military campaign,
vehicles, celestial bodies “move”; of wind
“blow”; of rain “fall”; of incense, radiance
“spread™;, of skin, flesh etc. “flake off”; of
liquids “flow”; of time “pass” 3. with intemal
objects: + idu “‘go at s.0.’s side” = ‘“come to
s.0.’s aid”; “go on, along” a way, path, road,
“pass through” the desert; Siddam piitam a. ‘go
length and width’ of an area = “survey” a field
4. ilka a. “perform (military) service™; dikiitu a.
“report for call-up”; NB naspartu a. “fulfil an
order, manage/run a business” 5. with abstr.
noun ending in -itu and before adv. “become”
6. misc.: of price “be current, in force”, of
commodity “be worth, fetch”; of interest
“accumulate”; of (ominous) signs “appear”; “be
appropriate, possible, available”; of greed *‘aim
at” silver, ana panisu/Sa a. “advance, grow
larger”;, NB math. X GAM/ARAfana Y a.
“multiply X by Y” 7.NA with ellipsis of
qabd’'u freq. before dir. speech Gtn [DU.DU]
“go, come repeatedly; roam about, wander”,
muttallik misi [LU.GE¢.A.DU.DU; (LU.)GEg.DU.
pu] ‘who walks around during the night’ =
“night-watchman”; OB of leg muscles “twitch
persistently” Gt “go off, away” (— GAG
§92e) differentiation between pret. of Gt and
pert. of G difficult § caus. of G [DU] with abstr.
noun ending in -gtu or adv. “make s.o0./s.th.
(become)” s.th.; stat. “is appropriate, suitable”
[TOM.MA); > alaktu, alkakdtu, ilkakaru; ilkul,
alku I; dliku, alikew, dalikiatu, alikanum, alik-
paniitu; allaku, allaku; malaku 1, mustalliku,
muttalliktu; Siluku; taluku; tallaktu, tallakku

alalali — alalu 1

alallu(m), elaliu (a stone) Bab. mag., also used
in building

alallii I, elalli “drain, pipe’ OfjB [ALAL];, —
ali IV

alallis I, ali, eli (device for hoisting water)
O/jB; < Sum.

alallii III (a plant) jB

alalu 1, alala/i, alili (a work cry), “work song”
M/NB, NA esp. a. §/sasi “to sing a work
song™; > alalu 111 ?

alalu(m) Il, palalum “to hang up, suspend” Bab.
G (alu, pres. OB [’allal, jB illal) “hang (up)”
people as punishment, ‘“hang up, suspend”
objects; stat. OB ext. “is ‘hanging’ (wr. palil
etc.) Gt “be tangled; be allied with” also in PNs
OAKk, OB D stat. only ext. “is hung (about)
with” s.th. Dt pass. of D 8§ jB in gdta Salulu
“stay 0.’s hand” N of objects “be hung up”; of
lamentation “hang (in the air)”?; > malaltu;
ma’ lalum?

alalu III O/jB G not attested Gt “to sing a joyful
song; boast” § “exult, celebrate” Stn iter. of §;
<alalul denom.?; >elélul, eléland; alilu;
illatu 11, musaplilu

alamattu — almattu

alamdimmii — alandimmij

alamgatu f. pl. “sculptures” MA; < Sum.?

alamgil “seal-cutter” jB lex.; < Sum.

alamittu, elamittu, hulame/itu, MA alamitu (a
wild species of date palm) MA, j/NB

alamil (an aquatic plant)? M/NA, jB as drug

alamiitu — alamittu

alandimmii (or alamdimmii) “physique, form”
jB [ALAN.DIM(.A/MA)] esp. in physiognomic
omens; < Sum.

aldnu — alianu

alanii(m); f. alanitu “living in a (foreign) place,
abroad, exile” O/jB, Mari, MA in fPN; <alul
+-an+-i

alappanu, labb/ppanu 1.0/jB lex. ‘“sweet
pomegranate” 2. O/jB, Mari, NA (a sweet beer)
in (§ikar) 1.; Mari §a a. “(female) brewer”

alapil, j/NB, NA also el(a)pi, elappii, anapii (an
aquatic plant, phps.) “seaweed; algae” Bab.,
NA

alipu(m) G mng. uncl. jB St OB “to make
immovable, paralyse” part of body; > alpu II;
nélepu’

alapu — also elépu

alasii “Cypriot” Mari; < Alasia

alatu(m) (var. of la’atu) “to swallow (up)” Bab.
G (u/u) ext., transf. of parts of the body or
foetus “absorb” D ~ G, jB also transf.
“suppress” revolt; > ma’ ldtu; — halatum

alati (a social class, palace dependant ?) Nuzi

ala’u ~ “to lick” G jB lex. St — Sutelir u

alayi “citizen, (dependent) villager” O/jB, MA;
< alu l + -ay; > alayitu, — alium

dlayi — also alli’ ayya



alayditu

allu(m) I

alayltu “status of dependent villager” MA;
< dlayi

aldu — waldum

aldii(m) “(grain) quota” O/jB; [AL.DU] esp. fo!
sowing; < Sum. :

alé — ali 1

algamisu, algamesu, algamisu (a kind of stone)
jB [NA4.ALGAMES]; — gamésu

algarsurri “drumstick”? OB lex.; < Sum.

algumes (or algurit?) (a piece of jewellery)?
jB/NA

alhenu — alahhinu

alil, alé, al, NB alu “where?” OAKkk, Ass., O/jB
1. “where?” 2.conj. “where(ever)” OA,
OB(lit.) 3. prep. “at the place of” OA before
infin.; > alumma

ali I ~ “surely” Mari

alianu, aldnu (atree) O/jB lex.

alidanu “progenitor” MA; < waladum

alidni, aridni (a plant) jB lex.

alidu — walidum

aliditu in lg alidiitu “sterility” jB; < walidum

alikanum “traveller” OB; < alikum + -an

alik-pandtu “going in front, leadership” NB;
< alik pani abstr. (— alaku G 1)

aliktum ‘going; goer’ f. 1.Mari ~ “flying
column” 2. jB lex. (a kind of bow) 3. (a kind of
metal weapon); < aliku

aliku(m) ‘going; goer’ 1. adj. jB, NA “moving,
walking”; “falling out” of hair; “alight” of stove;
Mari  “appropriate” 2.subst. OA, O/jB
“traveller; messenger” 3. Nuzi, jB — sérud;
< aldku ptcp.

alikaitu subst. ‘going” = “philandering” jB; alikit
mahri “precedence”; < aliku abstr.

alilanu (a tree) jB lex.

alili — alalu 1

alilu(m), elilu (or alelilu?);, f. alelilty ~
“powertul” Bab., NA as epith. of deities, kings,
warriors; < alalu 111

alimbi (a (mythical?) bovid) jB lex.; < Sum.

alimu ~“honoured, of high rank” jB; < Sum.

alig pt — ligu 1

ali(s)su — wdlidum

aliSam “village by village” OB, Mari; <dalul +
-ifam

alittis in /g alii§ “like a barren woman” jB;
< walittum

alittu — walittum

alitum — elitu

alium — elii 11

allum “citizen, local” OA, in pl.; < dlu I; — alayi

alkakatu(m) pl. “ways of life; actions,
behaviour” Bab.(lit.) of gods, demons, people;
< alaktu irreg. pl.; — ilkakatu 1

alkanniwe (part of a vehicle) Nuzi; < Hurr.

alkatu — alaktu

alku I “state service” NA(lit.); < algku

alku IT “course” of canal, “region along the bank”
NB; < Aram.

all...also=anal...

alla “beyond; apart from” j/NB 1. prep. (also wr.
al) “beyond, past; more than; apart from”; in
comparative clauses instead of eli 2. before
prep.. alla ana, alla ina “beyond, past; apart
from” 3. adv. “instead, rather”; < anal + lg, —
alldnum

allaharum — annuharu

allak “hub (of a wheel)”” M/jB lex.

allakkanis — allanu 1

allaku “always moving” M/jB; < aldku

allaku “traveller, messenger; agent” j/NB;
< alaku

allallu I (a kind of bird) jB

allallu I, allalli ~ “powerful” j/NB epith. of
gods :

allalu mng. unkn. jB lex.

alldami — alli 10

alldn — alldnum

Allanatum (an Ass. month name) O/MA, jB
lex.

allanu(m) I “oak; acon” [GIS/U.AL.LA.AN]; jB as
drug; OA pl. allani “oak-resin®?; med.
[NAGAR(- ); GIS.LAM.MAR] “(suppository
shaped like) acom™; a. Kanis, allakkanis
“Kani$-oak” (a tree)

allanu II (a garment) MA

allanu III (a prof.)? M/NB also as PN

allanu IV pl.? (a small measured amount) NB

allanum, allén adv. “from there” OA, also
alldnumma; as prep. + subst. or, also NB, pron.
suff. “beyond, over and above, apart from”;
<alli 1+ -gnum; — alla; ellan ?

allapak conj. “when”? jB lex.

allattarum (a small pipe) OB; < Sum.

allatu — illatu 1

alléemi — allg 11

alli’ayya, jB alayi “driveller” O/jB lex.

allikimma “somewhere else” Nuzi; < a/lii |

alliti§ “the day after tomorrow” OA; < alli I; —
lidis; ullitis

allu(m)I “hoe, pickaxe” OAkk, OA, Bab.
[GIS.AL] as agricultural and building tool; a.
nasii “to bear the hoe”, a. Sutruku “to make the

allum 11

ama’errii

hoe ring out”; as symbol of Ninurta, also Eg.
royal emblem; §a a. “labourer” OB lex.; < Sum.

allum II (a type of coefficient) OB math.

allu(m) — also ellu I, ullumma

alli(m) I “that (one)” Nuzi, Ug., jB (= ulliI);
> allanum, allitis; allikdmma, allukd

alld I1, alldmi, allémi, alldmi, illimi ~ “certainly;
furthermore” Am.; < W.Sem.

alludinu (a meteor. phenomenon) jB om.

alluhappu “(a kind of) hunting net; (a net-like
sack)” jB [SA.AL.HAB]J; da. (a demon); < Sum.

alluparum — annuharu

alluka “there” Nuzi; < alli 1

alliimi — alli 11

allumzali — alluzu

allunatu — allurtu

alliiru (a ceremonial dress) MB(Alal.), Nuzi, jB
lex.; < Hurr.?

alluttu(m), lex. also allu'u; pl. allundtu(m)
“crab” JNB; as animal; as figurine etc.; astr.
“(constellation) Cancer”, also another star
[MUL.AL.LUL; MUL.NAGAR]; OA pl. “tongs,
pincers”?; < Sum.; — kusi

allu’tu, aliitu (a plant) jB lex.

allu’u — alluttu

alluzu, a/lumza/i (a spiny plant) M/jB lex., med.;
root, seed as drug

almanu(m) “widower” Mari; jB 9A. as DN
(name of star); > almdniitu, almattu

almanitu “widow(er)hood” jB in a. alaku “to
enter a.”; Nuzi “widow’s allowance”;
< almattu, almanu abstr.

almattu(m), NB also alamattu; pl. almandtu(m)
“widow” Bab., MA [NU.MU.SU; MUNUS.NU.
KUS.U; MA MUNUS.NU.KUS.KU]J; astr. (a star);
> almantitu

almin “without number, innumerable” j/NB(lit.);
<al (= eli 7) + minu 11

almii mng. unkn. jB lex.; epith. of deity

alningu, alnikkum (a spice) OAkk, OB; also a
mineral ?

alpu(m) I “bull, ox” [GUy; coll. pl. GU4.HL.A; NA
usu. GU4.(NITA.)MES]; a. mé, a. nari “water,
river ox”; a. kii “water buffalo? jB; a. Sadé (a
wild animal) Am.; a. epinnim “plough ox”; a.
warkatim [GU4.(A.)UR.RA] “rear ox (of team)”;
math. pit alpim ‘ox’s forehead’, i.e. “trapezoid”
[SAGKL.GUy); — ré’i-alpitu

alpu II ~ “threatening” jB lex.; < aldpu

alsudild (a primitive farming tool) jB lex.;
< Sum.

altali ~ “forest” jB lex.

altammu — astammu

alta(p)pipu (a box or chest) Am.; < Hurr.?
altapiitu — iltappu
altarru I “strong, heroic” jB lex.
alta(r)ru(m) II “assigned work™ O/jB; < Sum.
alti “well, now then!” jB; < Sum.
alti — also asSatu
altikkarum mng. unkn. OB lex.
altu — wastum
alu —ali 1
ali I, elfi “bull of heaven” jB myth. figure; astr.
sign of the zodiac, constellation “Taurus”
[MUL.GU4.AN.NA]
ali II (an evil demon) M/jB, Bogh., NA [A.LA;
occas. Ujg.LU}; < Sum.
al(m) III (a kind of drum) Bab. [GIS.A.LA];
< Sum.
ala IV, elii ~ “pipe” Bab. “(clay) pipe, drain?
lex. “wind-pipe”; < Sum.; — alallii 1
alt — also alallii IT; elit 111N
alu(m) I m., Am. occas. f.; pl. ali, alanu, OB
freq. aland “village, town, city” [URU(.KI); pl.
OB occas. URU.DIDLLBLKI,_ later freq.
URU.MES; also URU.URU; URU.DIDLI] “city”
opp. to country (séru); OB Sa libb-alim “town-
dweller”; a. beluti, 4. Sarriti etc. ““capital, royal
city”; of sectors 4. el “‘upper city”, (al) libb(i)
ali “inner city”, esp. of ASSur; “municipality,
city authorities”, 4. # rabianum/sibiitum ‘‘city
and mayor/elders”; OA adlum *“the City” =
ASSur; >ald, alium, alayd, alayitu, dlani,
aliSam; Sa-muhhi-alitu
alu(m) II, élu “ram” OAkk, Mar, Qatna, MA,
M/jB, Am., Bogh. [(UDU.)A.LU(M)] also as
ornament
ali(m); pl. aliitum “townsman” OA; < alu 1
alu ~ “to cut™? jB lex.
a’lu ~ “tribe, confederation”? jB(Ass.) [GIS.DA];
<W.Sem.?
alulatum, jB [ulitu (a kind of mineral)? OB
math., jB
alumma “wherever”? jB; < ali I
alupathi (a topog. desig.) Nuzi; < Hurr.
alitu (a kind of soup) jB lex.
alitu — also allw’tu
alatu — sa-muhhi-alitu
aluzinnu 1. ~ “buffoon, clown” Bab. 2. (a plant)
Bogh.; > lezenu ?
alzibadar (colour desig. for horses) MB, also
name of horse; < Kass.
-am, -g 1. “tome” (1 sg. dat. suff.) 2. vent. affix
(— GAG p.251); — -nim
amadénum — amandénum
ama’erri ~ “female mourner” jB lex.; < Sum.



amagallu

amik{i

amagallu “forest” jB lex.; < Sum.

amahhu, amuhhu “‘enceinte, city-wall” jB;
< Sum.

amalis “like an a. tree”; < amalu

amalitu, amalitum, amalu (a cultic functionary)
desig. of a goddess O/jB; < Sum.

amalu (a conifer) jB; > amali§

amalu — also amalitu

amalu — wamalum

amalubukku (a reed shelter) jB lex.

amaluktu, maluktu, maruktu (a  cultic
functionary) desig. of a goddess jB lex.;
< Sum.

amaliitum — amalitu

amamil (an eye cosmetic) jB lex.

ama(n)dénum (a farm tool) OB; §a a.
“(worker) with a.”

amanitu, amannum (a vegetable) O/jB, Ug.

amanu in fabat a. (a reddish salt) j/NB lex.,
med.; < Mt. Amanus ?

amanii “talker, chatterbox’ jB; < awiim ptcp.? +
-an + 1

amardtu — amru

amar(girim)hilibii (a stone); < Sum.; — Ailibi

amaridu (a spiny plant) jB lex.

amari$ (strange) “to look at” O/jB; <amdrul +
-i§

amarsanu — amursanu

amartu(m) I, NB also amastu “partition wall”
Bab., Am.; between houses; “side” of a bed,
chest; “arm-rest” of a chair; < amaru II

amartu II; pl. amram (a measure)? jB glass-
making text

amaru(m) I, emerum; NB pl. amaranu “pile of
bricks” Bab., OA [SIG4.ANSE]; Nuzi in
amarwumma epésu; > amdrum 11

amaru II; pl. f. “side wall” jB, NA; of bed;
>amartu 1

amaru(m)I “to see” G (a/u) [IGL IGL.DUg]
1. “see” s.th., s.0.; “dream” a dream; “look at;
inspect, examine”™; “read” tablet etc.; pan X a.
“see face of X”, “see X in person”, NA/NB
“get audience™; OAkk, Ass. én(é) X a. “visit
X"; “experience, get to know”, “examine,
inspect, keep an eye on™; “look after, look with
favour on” persons; “be shown” brotherhood,
patronage; “suffer”” punishment, loss; “see”, i.e.
“make, profit™; ina gatifm) a. “leamn from s.0.”
2. ingress. “‘see, catch sight of”; “find”, “locate,
discover, trace (out)”; “establish” the results of
a calculation 3. act. stat. “recognizes; comes to
know”; NB/NA ina/ana muhhi X a. “is devoted
to X”, NB also “is keen on” s.th. R Mari Gtn

iter. of G; Mari stat. “has learnt thoroughly”
Gt jB “see from now on™?, mng. uncl. D rare;
OA “‘examine” metal; — mummertu § caus. of
G St “make s.0. meet” s.0. N pass. of G [IGI;
IGL.LA] 1. of animals, tablets etc. “be seen”, of
heavenly bodies “become visible, appear”; “be
found”; “‘be checked, inspected” 2. recipr. “meet
with (=itti), happen upon” s.o0.; astr., of
heavenly bodies “be opposite” Ntn iter. of N 1;
>amaris, amru; amertu LII; ameru, amertu,
ameranu; ammaru; atmartu’; imru;
mummertu, namaru, namartu; hamurtu,
tamartu;, nanmurtu; — kallémare

amarum Il “to pile up bricks” G (i/i) OA;
< amaru 1 denom.

amarwumma — amaru 1

amdsu — amasu

amasiru mng. unkn. jB

amasu (or amasu) mng. unkn. jB D; =
hamasu 7, > ansu?, atmasu’

amasmi, amaspi — abasmij

amastu — amartu 1

amasu ~ “to be paralysed”? jB G lex., med., of
hands etc; >amisu?; ansitu; imsu; umsu;
imistu

amat-Sarriitu — amtu

amatu (desig. of terrain) Nuzi; < Hurr.?

amdtu — amtu; amu; awatu

amayii (an aquatic plant) jB lex.

ambassu, anba(s)su “‘(game-)park’? j/NB, NA;
< Hurr.?

ameharu — awiharu

amélis — awili§

améltu — awiltum

amélu — awilu

amélutu — awilitum

ameranu — awiranum

ameranu “eye-witness” MA, M/jB; < ameru +
-an

amertu(m) I, imelirtu(m), iwirtum ‘“‘view,
opinion” OfjB; esp. “preference, choice” of
land; < amdru I, — imirtu

amertu I, amestu “inspection, review” NB of
soldiers, grain etc.; < amru

amertu f. “that sees” jB; < ameru

ameru(m), amirum “that sees, reads” etc.; of
murderer dmir dami “shedder of blood™,
<amdru 1 ptep.; > ameranu, amertu

amestu — amertu 11

amhara (a medicinal plant) O/jB

amiharu — awiharu

amikil (atree)? NA

amilanu

amtu(m)

amilanu (a medicinal plant) jB [U.LU.Ujg/19.LU;
LU-a-nu, NA-a-nu); < awilu

amili§ — awili§

amiltu — awiltum

amilu — awilu

amiliitu — awiliatum

amiranis “like a deaf man™? jB; < amiru

amiranu — awiranum

amiru “obstruction of the ear (through ear-wax)”
jB; also “deaf?; > amiranis

amirum — ameru

amisu (or amisu) ~ “enemy” jB lex.; < amasu ?

amkamannu (desig. of horses) Nuzi

amm... also = ana m...

amma “look!; lo!” OA before nominal and vb.
sentence, for emphasis; > ammamin; ammaka,
ammdnum, ammisa; ammiu

ammaka(m), ammak, NA also ma(k)ka “there”
Ass.; NA issu (am)ma(k)ka “from there”;
< amma + -ka(m)

ammaki/u conj. “instead of” jB + subjunct,;
<anal+makill?

ammal “as much, as many as” MB(Ass.); —
ammar; mala 1

ammamin “would that, if only” OA + pret,;
< amma + -min

ammammu I, ammu (a large beer jar) jB lex.;
< Sum.

ammammu II (a bird) jB lex.

ammanna “anybody”? MB

ammanum “from there” OA; < amma + -Gnum

ammar, NA also mar “as much as” M/NA; prep.
a. ubani “a finger’s breadth”; rel. pron. +
subjunct. a. imhurini “as much as he received”;
<OA anal+malal?;, —» ammal; riatu

ammarkarra, ammariluakal, hammarakara; pl.
ammariakallanu “accountant” NB; < OPers.

ammarsigu — amursiggu

ammartu “overseer”? of people jB, desig. of
goddess; < ammaru £.7

ammartii “eaglet” Bogh. lex.; < Sum.

ammaru mng. unkn. Nuzi

ammaru; pl. ammarani “overseer” NB;
< amaru l; > ammartu

ammaruakal — ammarkarra

ammasabbii (a container) jB lex.

ammastakal — mastakal

ammati — mati

ammatis — ammatu 11

ammatu(m) I “forearm; cubit” [KUS); kisir a.
“elbow™; as linear measure “cubit”, st. abs.
ammat [1.KUS]; NB as area measure, also a.
sehertu “small cubit”; NB as vol. measure a.

qaqqari; X ina ammati “X cubits (long)”; a.
rabitu “‘big cubit”; a. Sarri “royal cubit”; NB
astr. (a measurement of angle); jB transf.
“strength”?; lex. “cubit-measure” of wood?

ammatu II, abbatu ‘strong, stable’, syn. for
“earth” jB; also term.-adv. ammati§

ammatu III (syn. for mother) jB lex.

ammatu IV mng. unkn. Ug. leg.

ammi “there” OA; — ammiu

ammidakkum “lye”? Mari, in metal treatment

amminanna “why now?” M/jB; <ammini +
inanna

ammini(m), ammin “why?”; <anal + minul,
— misSum .

ammis$a(m) “there, thither” OA, NA; < amma +
-ifam

ammiu(m); f. ammitu(m); pl. m. NA ammiite, f.
OA ammiatum, M/NA ammdte “that” Ass.,
Am.; > ammiiri; — ammi; annii 1

ammu(m) I, hammum ‘“people” OB, B lex,;
< W.Sem.

ammu II (a name of the Tigris) jB lex.

ammu — also ammammu 1; emmu; hammu 11

ammiite — ammiu

ammilri ~ “at that time” NA/jB; <ammiu +
-ri(g), — anniirig

ammus$mu in bit a. (a storehouse)? jB rit.

amnakku (a kind of white sand) jB/NA for
manufacture of glass; < Sum.?; — immanakku ?

ampannu (a kind of wood) Nuzi; < Hurr.

ampannublu “an ampannu-wood worker” Nuzi;
< Hurr.

amrimmum — amrummu

amru(m) “seen, chosen” by DN etc.; “inspected”
of troops Bab., NA; jB l@ a., also pl. ld
am(ajratu “‘not seen’, unseemly”; < amaru 1

amriif(lm) “bearn, timber” OB, Nuzi, in
construction of house, ship

amrummu(m), amrimmum, abrummu ‘‘outlet,
water-gate” O/jB; < Sum.?

ams$ali(m), amsdla, once amsat ‘‘yesterday”
Bab.; Sams$ali, SanSala (< $a a.) “the day
before yesterday™; > amsalim; — timali

amsaliim “of yesterday” OB; < am$ali + -1

amsiim “palm fibre” OB

amtu(m), NB also andu; pl. amdtu(m) “maid,
female slave” [GEME; OB freq. SAG.GEME;
Am., Nuzi also MUNUS.GEME, MUNUS.IR] of
social class; OA, of Anatolian spouse; also
desig. of o.s. in letters addressed to persons of
higher rank; a. DN “servant of DN”; a.
ékallilm) “slave of the palace”, NA ‘“royal
concubine™; NB a. §arri “royal slave™;



amtuttu(m)

anahu(m) I

a.-Sarrutu “position as a royal slave”;
> amitu I; amtuttu; — ginnatu

amtuttu(m) “status of a female slave” OA, Nuzi
for amiitu 1

amu(m); pl. f. “raft” Bab., usu. of reed; — hdamu

ami I “one-handed™? OB, jB lex.

ami II (a spiny plant) jB lex.

ami III ~ “palate” jB lex.; < Sum.

ami IV ~ “list of reciprocals” NB

amim V vb. mng. unkn. OAkK in PN, e.g. Imi-
flum

amii — also awiim Gt; hammu 11

amuastu — amumeStu

amudaya, amiidu (a wooden part of the harness)
M/jB; — mudayti

amuhhu — amahhu

amultu (a plant) jB lex.

amumestu, amumistu, amuastu (a spiny plant)
jB lex.

amumibhuri ~ “substitute, proxy” Nuzi; < Hurr.

amumu (desig. of beer) NA

amumunna “city gate” Nuzi; < Hurr.

amiqu — emiqu

amurdinnu, murdinne  “bramble™? M/jB
[GI5.GESTIN.GIR]; also a disease

amurranu “western” Nuzi; < amurru + -anu

amurranu — also murranu 1

amurriganu — awurriganum

amurru(m), Nuzi also abwru “Amurru”
1. (divine name) [IMAR.TU] 2.toponym for
Syria and the West 3. OAkk, OB “Amorite(s)”
(= amurriz) [mostly MAR.TU]; OB abi a.
[AD.DA.MAR.TU] “prince, sheikh”; Mari rabi a.
(a high-ranking officer), tupSar a. “‘Amorite
scribe” 4.Bab., NA “west wind; the West”
[IM.MAR.TU; NB also IM.KUR.MAR; also astr.,
NA, NB IM.4] 5. jB (western star = Perseus)
[MUL.MAR.TU]; > amurrii, amurranu

amurr(m) “of, from Amurru” OA, OfjB
[MAR.TU]; “Amorite” people; jB lex. amurritu
f. (akind of wool); < amurru + -i

amursanu, amursanu, amarsanu “wild pigeon”
jB; — ara$$annu; ur§anu 11

amursiggu, amursikku, ammarsigu (a bird) jB

amur$anu — amursanu

amus$u, ahusSu, a’ussu, ariSu (a bulbous
vegetable) M/jB

amuttu — amutu LII1

amutu(m) I, MA amuttu “status of a maid,
female slave” M/NB [GEME-; Nuzi also
GEME.MES]; < amtu abstr.

amutu(m) II; pl. OB amuwatum “liver” OAkk,
Bab. [BA] of a sacrificial sheep; ext. “findings
on a sheep’s liver, liver omen”

amitu(m) III, OA amuttum (a precious metal,
phps.) “meteoric iron” OA, Am. [KUG.AN]

amuzi(n)nu(m) (a plant, drug) Mari, jB

an — ana l

-an (ending) — GAG p.305

anal, an (as-§... etc.) “to, for” (freq. abbr. an,
with assimilation of n to following consonant
(OA often wr. a)) (prep., governs subst. in
gen., pers. pron. in dat.) [from MB onwards
DIS; O/MB occas. NAM; M/jB SE] 1. of space
etc.: move, go, come “to, towards”, bring, send,
give, speak, write “to”, also ana sér(i), ana
muhhi; sit down “near, beside™; lay, put, throw
down “onto”; substitute, compensate “for™;
weigh “for”; sacrifice “to”; wait “for”; look “at™;
submit “to”; set “against”; grow angry “at” 2. of
time: “for”, ad-dar “forever”; “within” 3. of
purpose, intention: “for” marriage, work,
journey; give “for” o.’s life; before infin. “(in
order) to” 4.“for, in favour of” s.o.
5. “towards, against” 6. “in view of, in the light
of”’ s.th., ana Suati “thereupon” 7. “by order of,
on behalf of” 8. buy, sell, exchange s.th. “(in
return) for” 9. distrib.: “by”, Satta ana Satti
“year by year”, idi ana idi “on all sides”
10. “per, for each” NA, NB ana umu “per
diem” 11. causal and sim.: “about, concerning”
house, field; weep, rejoice “over” s.th. 12. NB
comm., of noun “(derived) from, belonging to”
vb. 13.NB ana la — alla, NB analanussu
“without him” 14. NA, NB as nota accusativi
(— GAG §114e) 15. modal: ana pi “according
to; OA, OB ana gamrim, jB, NA ana
gimirtisu “completely”™; — sihirtu3, gatu 11,
zimu; OA ana $alsisu “three times” (Bab. —
adi 1); NA ana esrate “ten times”, “by” one-
third, a quarter etc. 16. pleonastic before term.-
adv.: e.g. ana ma’di§ “to a great degree”
17. before prep., adv. — mahru 11, panu 1 8 etc.
18. “as for, with respect to”, OA, OB ana $a
“with respect to the fact that, with respect to that
which”; NB — assa

ana IT “I” OB(lit.), by-form of andku

anabu (or anapu) (a loincloth or kilt ?) jB lex.

anadaru “bearded” jB lex.

anagmahhu (a drinking vessel) jB lex.; < Sum.

anahu(m) I “to be(come) tired” G (a/a) stat.
“becomes tired”, “makes an effort, strives™; of
buildings etc. “become dilapidated” Gtn iter. of
G jB med., of limbs, person D OA “tire (s.0.),

anahu I

A

anmu

oppress” § Bab. “trouble, exert, strain” s.0.;
stat. “is very wearied” St “make an effort”,
“weary 0.5., be depressed”; astr. “endure”
N OB “become tired”, “struggle, suffer hard-
ship, be exhausted”; > anhu; anihu; anhitu;
inhu I, manahu; mdnahtu; Sanubu, Sanuhis;
tanéhu, tanehtu; tanuhis

anahull “to perform an inhu song” O/jB
G (pres. innih) esp. 1it., inha a. D ~ G rit., of
assinnu; < inhu I denom.

ana’ini — minu 1

anaka — andaku; annaka

anakanda§ — akkamdas

anakanni — akanni

anakannu — akanna 11

anakku — anaqqu

anaku, NA also annuku, NB also anaka “I; me”
[Bogh. GA.E] as pred. freq. andkuma; OB JSa
andku “as for me™;, NB also acc. (to stress a
pron. suff.), dat.; — ana II; anuki

analanussu — ana 113

anama “as soon as” OA; — annama

anameru (a plant) jB; as drug; zér a. “seed of
a”

anamii — anmi

ananihu, nana/ihu (a garden herb, phps.) “mint”
J/NB

ana(n)nu (a syn. of copper) jB lex.

anantu(m); pl. an(a)natu  “battle, strife”
Bab.(lit.); — anuntu

andnu — enénu 1

anapu — anabu

anapii — alapii

anapum “to rage” OB G (i/i)

anagqate f. pl. “she-camels” NA; < Arab.

anaqqu (or anakku) (a drinking vessel) jB lex.;
< Sum.

anarhallum (desig. of child) OA

anatu (a ring) jB lex.

anaummis — annummis

anba(s)su — ambassu

anbi (or anpii) mng. unkn. jB lex.

andah$u(m), andasu, OA addah$um (an
alliaceous plant)

andakulliim (a corvée worker)? OB; also as PN

andananu — andunanu

andardrum — andurdru

andas “king” jB lex.; < Kass.

andasu — andahSu

andésu “inspection, review” NB; < OPers.

andillu — andullu

andu — amtu

andugi (a meteor. term)? jB lex.; < Sum.?

anduballatu, antuhallatu, im/ndituhallatu “(a
kind of) lizard” M/jB [KUN.DAR.GURUN.NA;
EME.SID.ZL.DA; NlR.GAL.BfIR]

andullu(m), M/jB(Ass.) andillu “shelter,
canopy” Bab. [AN.DUL; AN.DUL7]; transf.
“(royal, divine) protection, aegis™, also in PNs;
< Sum.; — sulitlu

andunanu, addundnum, andananu “substitute”
O/jB; NA — dundnu; — also ardananu;
dindnu

anduraru(m), addurarum, andararum, NA,
NB du/araru “freedom, exemption” [AMA.AR.
GI] of edict; release from (debt) slavery;
cancelling debts; a. Sakanu “promulgate a.
edict”; < dararu 1

anduri “(a kind of) door” jB lex.

anénu — aninu

angallu ~ “wise” M/jB

angasu, angdsu’ “plum (tree)” NA

angillu “lament” M/jB; var. of ikkillu

angubbi(m) ~ ‘standing in the sky’ O/jB
[AN.GUB.BA] 1. “tutelary deity” 2. astr. (desig.
of certain stars) 3. (a class of priests); also as
desig. of deities; < Sum.

angurinnu (a metal object) MA, Am.; —
ingurénu

anhu(m) “tired” O/jB of people, animals; M/NB
of buildings “dilapidated”; < andhu I, > anhiitu

anhullime — impur-limi

anhullu — imhullu

anhulli/u? (a plant) jB lex., mag. [wr.
U.AN.HOL(.LA/LU)]; < Sum.?

anhurasru — imhur-eSra

anhatu “tiredness; dilapidation” j/NB, NA of
people; buildings, divine irnages etc.; < anhu

anihu(m) “tired, weary” O/jB; ld a., NB lanihu
“indefatigable”; < andhu 1

ani(m)ma ~ “kindness, peace” jB lex.

anina 1.“now” NA, NB also anin 2.“earlier”
Nuzi, Bogh. 3.“where?” Nuzi 4.mng uncl
Am.

aninu, anini, anénu “we” NA, NB; NB also gen.
and dat.; < Aram.; — ninu

aniu, aniteu (syn.s of copper) jB lex.

ankibitu “of heaven and earth” jB epith. of IStar;
< Sum.

ankiniitu (a plant) jB lex., med. as drug

ankunnu (a heavy bronze object)? MB(Alal.)

anm@, anami “this” O/MB, O/MB(Alal.),
Bogh., Ug. :

ann...also=anan...



anna

18 anta(1)la(m)

anna, anni, annii “yes, certainly” O/jB, Nuzi;
>annu, anndma; Iinanna, annanna, —»
akanna §; annii T, éni
annabu — arnabu
annaka(m), Ug. also annakdanu, NA also
hannak(a), nak(a) “here” Ass., analadilissu a.
“to/as far as/from here”; < annii I + -kam
annaku(m) “tin; lead” [AN.NA]; MA a. pasiu
‘white lead’, i.e. “tin”, a. abdru “lead”
annama OA, O/jB “there; thus, in this way”; jB,
NA ~ “in the same way”; OB lex. + pron. suff.
annamasu “there he is”’; < anna + -ma
annamru; pl. annamrani (a copper object) NA
annania ~ “such-and-such” MA; <ann(iu) +
anniu ?
annanna; f. annannitu “NN, so-and-so, such-
and-such” O/jB" [NENNL f. (MUNUS.)NENNI
(-tum) etc.]; Nuzi (a class of women)?; < anna
+ anna
anninum “here; from here” OA, OfjB, Am.,
Bogh.; < annit I + -Gnum
annekiam — annikiam
annettan — annittan
anni I “now” OAkk, OA; < annii |
anni II (a desig. of textiles) Nuzi
anni — also anna
annikiam, annekiam, anniké(m), annikd(m), Ug.
annikanu ‘*here, hither” O/MB; <anni(u) +
<kiam
anni(m)mis “no sooner than” jB (— GAG
§§116c, 174g); < annimma »
annimm(m), annummii(m), annimmamim,
OB (ESn.) unummium “this one here” O/jB
(acc. annammiam, annimmiam; f. OB
annummitum, anni(m)mitum; du. obl. annim=
mutin, pl. m. annummuttum, annumnuitum, jB
lex. annimmamiitum; f. OB anniamatum’),
MB, Bogh. “this”; > annimmi$, annummis;
annummdnum; — annii I, unummium
anninati(m) invariable “this” MB(Alal.); —
amnii 1
anninum ‘“here” OB(N.Mes.); <anni 1 +
-anum
anni$ “here, hither” O/jB; also ana a. “hither”,
iStu a. “hence”; < annii 1
anniSa(m), NA also hanni$a “here, hither” Ass.,
Mari; < annii I + -isam
annittan, annettan ‘“this then” OB, often
interrog.; < annil I f. du. as adv.?
annitu, anniu — annii [
annu(mm) “(word of) consent, assent, approval”
Bab. of omen, . kinu “authentic consent”, a.
apalu “to say yes”; < anna

annu — also Anu I; arnu
anni(m) I, anniu(m), NA also hanniu, hannii,
OB occas. with nunation “this, those” [j/NB NE;
SES (for m. pl. anniiti)]; OB f. sg. annitum
“this matter”; annitam la annitam ‘this one, not
this one’, “one way or another’; a. i a.
“various™; NA a(n)niite ... a(n)niite ... “‘some
..., others ...”; (a)ki (h)anni(ma) “thus, in the
same way”; >annil; annania’; anndnum,
anninum; annikiam, annaka; anni§, annf3a,
annittdn, annirig; anumma, aganni, ahannd,
ahennd; — ammiu; anna; annimmi; anninati
annil II “look!” Am.; < W.Sem.
annii — also anna
annuharu(m), alla/uharum, Mari  also
innuparum f. (a mineral) OfjB [IM.SAHAR.
BABBAR.KUR.RA] sim. to alum, as drug
annuka mng. unkn, NB
annuka, annukanna “here” Elam, Nuzi
annuku — andku; annaku, annugum
annumma — anumma
a(n)numméanum ‘“here” Mari; < annummi +
-anum
annummis, anaummis ‘“here, hither” O/jB;
< annummil
annummil — annimmii
A(n)nunitu(m) OAkk, Bab. 1. (a goddess) 2. (a
constellation, north-east part of Pisces)
annuqum (a type of jewellery, phps.) “ring”?
OA; — unqu 1
anniri(g) “at this moment, now” NA; < annii I +
-ri(g); — ammiri
annus$ ~ “look!” Am.
anpatu (a bird) jB
anpii — anbii
anqullu, aggullu (an atmospheric phenomenon; a
fiery glow) Bab., NA [IZLAN.NE(=BIRg’)]; jB
“feverish heat”; NA aban a. “meteor?
ansammum — assanmu
ansamullu (a class of person) jB lex.
ansabtu(m),  insabtu(m),  issabtum; pl.
ilansabatu/i; also du. OA issabtan ‘“ring,
earring” Bab., OA
ansu “‘obstinate”? jB lex.; <amdsu ?
ansamii mng. unkn. jB f. anfamitu as epith. of
door '
anSaniim ‘of AnSan’ OB as desig. of a bow
ansu — ensu
ansSitu “paralysis” jB; < amasu
ansutu — also ensitu
anta(1)ld(m), attalii “eclipse” Bab., NA [AN.GEg;
AN.TA.LU] of sun, moon, planet, star; Bogh.

antasurr{i

aparu(m)

transf. of king, jB of lands; <Sum.; —
namtallfim

antasurrQ (or antaSurri) (a precious stone or
metal) jB; astr, (a star or constellation); < Sum.

antasii (a scribe) jB

antasurrii — antasurri}

antu I “ear of barley” jB lex., NA

antu(m) II mng. unkn. O/jB

antuhallatu — anduhallatu

antup$alli — antuwasalli

antusi ‘sitting in the sky’ (a constellation) jB
[(MUL.)AN.TUS.A.MES (always pl.}]; < Sum.

antuwasalli, antup$alli (a high Hitt. court
official) Bogh., Ug.; < Hitt.

Anu(m) I, OB usu. Annum “An(um)” (the god
of heaven) OAkk, Bab. [AN; NB d60]; of IStar
andtima “you are supreme deity”; < Sum.;
> Anutu

anu(m) If (a metal) O/jB lex.; < Sum.

anu [1I “(the cuneiform sign) AN” M/jB [AN]

anu IV (a syn. for wood or tree) jB lex.

anuki “I”’ Am.; < W.Sem.; — andku

Anukki — Anunnakkit

anamisu “then, at that time” OB i§tu a., warka a.
“since, after that time”; < ana I + iamu I+ -Su

anumma, annumma, anummu, OB(ESn.)
unumma “now”, esp. of messages “herewith”
OB, Am., Nuzi, Bogh., Ug., jB lex. [Ug. UD-
ma); < annii Iloc.-adv. + -ma

anummamé, anummé “here is” Ug.; <anumma

anummanum — annummanum

anummé — anummamé

anummiké “there” Bogh. lex.; < anumma

anummu — anumma

Anunitu — Annunitu

Anunnakkil, occas. Anukkii, Enunnakkii “(the)
gods” [4A.NUN.NA(.KE4.NE)] 1. OB, M/jB the
gods as a whole 2. M/NB the gods of the earth
and netherworld; < Sum.

anuntu; pl. anundt “fight, combat” jB, NA; —
anantu

aniinu “fear, dread”? jB; < Sum. _

anuniitu, (ejnuniitu (a plant) M/jB lex., med.;
also (an insect)?

anus$$annu (a metal object) Qatna; < Hurr.?

anussu (a leather object) jB lex.

Anatu “position of An; divinity” j/NB [d60-;
dAN- |; <Anu 1

aniitu — also unitu

anzahhu (a kind of glass) Qatna, M/jB, Bogh.,

NA [AN.ZAH]; < Sum.

anzalilu, jB anzaninu; f. anzaliltu “matchmaker;

pimp”? M/jB

anzamatum pl. mng. unkn. OAKkk; desig. of
field
anzananzii — anzanunzii
anzaninu — anzalilu
anzénis$ “like Anz” jB(Ass.); < Anzii
anzannu mng. uncl. Nuzi, desig. of
commodities, fields; < Hurr.
anzannu - also arzanu
anzanu(n)zi, anzananzil
subterranean waters” jB; < Sum.
anzillu(m), anzullu “taboo; abomination” OfjB;
a. kabasu, a. kubbusu “to infringe a taboo™;
anzilla$u “s.th. (to be) avoided by s.0.”
Anzii “Anz(; lion-headed eagle” [ANZU.MUSEN];
also astr., desig. of star(s); > anzdnis
anziizu (a type of spider) jB [SE.GUR4]
apadu “small” jB lex.
apalu(m) [, OB also abalum “to pay; answer’
G (a/u; NB pres. once ihappal 7) 1. “pay” s.o.
s.th. (=2 acc.), “repay” s.th., “settle” claim;
“pay off, satisfy” s.0.; M/NA “make in full”
sacrificial offering; Bab. math., astr., of solution
“give the result” 2. “answer” s.0. (= acc.); ext.
“correspond to” another feature 3.0A, OB
“answer to”, “be answerable to” s.0. (=acc.),
“justify o.s. before” 4. with idu, kim *“stand in
for, represent”, freq. in PN Gtn iter. “pay”,
“stand in for” on separate occasions Gt
“answer one another, have discussion”, *“stand
in for permanently” D “satisfy” s.o; “pay off”
an obligation; “pay” a debt; NA “make
answerable” Dt(t) “be held responsible”
S “make s.0. answer” N “be paid off, become
satisfied”; > apilu, apiltum, apilanu; iplt
miitaplu; ndpaltu; ndpalii; tapalu; tapiltum,
tapultum
apalu(m) II “to be (too) late” G jB of star “be
late” D OA stat. of birth “is retarded”; jB of
Adad (=thunderstorm) “come later than
expected” Dt “be delayed”; >aplul, apiltul;
tapalatu;, uplétum; uppulu 1, uppultu; — aplu 1t
and derivatives; uppulu 11
apalwalihurra (a prof. desig.) Nuzi
apani$ “through the w